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General

Thule assumes no liability for injury to persons, damage to movable or immovable property,
loss of profit, or any other loss or damage caused by the improper mounting or use of the
carrier, including but not limited to mounting or use in conflict with the assembly instructions,
mounting instructions or any other instructions given, in writing or verbally, by Thule or a Thule
dealer.

The carrier and its parts must not be modified in any way.

Consult your Thule dealer if you have any questions about the operation, use and limits of the
carrier. Read all of the instructions and warranty information carefully before mounting and
using the carrier.

The Safety instructions should be retained for future reference and to ensure that any other
users of the bike carrier are familiar with its content.

Fitting
Check the assembly instructions to make sure that all the necessary parts of the carrier
are present.

Read and follow the assembly instructions and the recommendation list carefully, if the list
is included. Then fit the unit in the correct sequence by following points 1, 2, 3 and so on.

Do not attempt to fit the carrier in any other way than the way shown in the mounting
instructions.

In the case of the roof-mounted carrier, if no special fitting positions are given in the assembly
instructions, ensure that there is a minimum distance of 700mm between the front and rear
racks.

The load may not exceed the load carrier’s width, and it should be spread evenly across the
load carrier and with the low-est possible center of gravity.

Loading

The maximum load for the carrier, as specified in the assembly instructions, must not be
exceeded. In addition, the maximum load recommended for the vehicle itself always takes
priority over the load specified in the assembly instructions. It is always the lower recommended
maximum load that applies and that must not be exceeded.

The maximum load for the carrier, as specified in the assembly instructions, applies to vehicles
in motion as well as parked vehicles.

The load must be carefully secured. Elastic bungees must not be used.

Check and do not exceed the maximum weight per bike specified in the mounting instructions.
The carrier is constructed to carry only standard bike frames. Tandem bikes must not be

transported on the carrier. Always check and do not exceed the maximum bike frame size
(diameter) specified in the mounting instructions.

In the case of bikes with carbon frames or forks, always consult the bike manufacturer or dealer
to check if you are allowed to use the carrier.

Thule assumes no liability for any damage to carbon frames or forks incurred during mounting
and/or use of the carrier.

All easily removable parts of the bikes must be removed before transportation, including but
not limited to child seats, baskets, locks (if not permanently mounted) and air pumps. These
parts can become detached during transportation because of increased air resistance and
vibration and can constitute a danger to other road users.

Driving characteristics and regulations
Check the load fastenings regularly.

The vehicle driver is solely responsible for ensuring that the carrier is in perfect condition and
that the carrier and load are securely fastened (even if fitted by a third person).

Every time the carrier is used, check that the carrier is securely fitted after driving a short
distance (50km) and then at regular intervals. If you notice any unusual noise, movement of
the load and/or carrier, different behaviour of the vehicle or other unusual conditions, stop and
check that the carrier and load are secured correctly, and in accordance with the mounting
instructions.
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The vehicle’s total length and/or height may increase when a carrier is mounted. The bikes
themselves may increase the vehicle’s total width and height. Take special care when reversing
and/or entering garages or ferries etc.

Replace any damaged or worn parts of the carrier immediately. During transportation, all levers,
bolts and/or nuts must be tightened in accordance with the mounting instructions.

Carriers fitted with a lock must always be in the locked position. The keys must be removed and
kept inside the vehicle during transport.

Be aware that the vehicle’s driving characteristics and braking behaviour (including in curves)
might change and that the vehicle might become vulnerable to side winds when the carrier is
fitted.

The vehicle’s speed must always be adjusted to the load being carried and the current driving
conditions, such as the road type, road guality, wind conditions, traffic intensity and applicable
speed limits, but must under no circumstances exceed 130 km/h. Applicable speed limits and
other traffic regulations must always be observed.

Be aware that wind noise may be generated during transport and may vary depending on the
vehicle and load.

For reasons of fuel economy and environmental impact as well as the safety of other road
users, the carrier must be removed from the vehicle when not in use.

Maintenance

Clean the carrier regularly using warm water or car shampoo, especially when using or after
using the carrier in coastal areas (the effect of salt water) or during periods when salt is applied
to the roads (winter time).

Remove the carrier before using an automatic car wash.

When the carrier is removed from the vehicle, it must be stored in a dry storage area. All the

components of the carrier must be stored safely. Remember to clean and maintain the carrier in
accordance with the instructions.

If you lose part(s) of the carrier or part(s) of the carrier wear out, only use genuine Thule spare
parts as replacements. Spare parts can be purchased from your dealer or manufacturer.

To ensure that you receive the spare parts quickly and to avoid time-consuming queries, please
provide the relevant product details and the serial number when placing an order or making an
inquiry.

In order to ensure that you are able to replace lost or defective keys as quickly as possible, note
down the lock and key number which can be found on your key and lock.
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Informations générales

Thule décline toute responsabilité en cas de dommages corporels, de dommages matériels de
biens mobiliers ou immobiliers, de perte de profit, ou de tout autre dommage ou perte résultant
du montage ou de l'utilisation inappropriés du porte-vélos, notamment, mais sans s’y limiter, en
cas de montage ou d'utilisation ne respectant pas les instructions d’assemblage ou de montage,
ou toute autre instruction, écrite ou verbale, formulée par Thule ou un revendeur Thule.

e porte-vélos et 'ensemble des pieces qui le composent ne doivent en aucun cas étre
modifiés.

Consultez votre revendeur Thule pour toute question relative au fonctionnement,

a l'utilisation ou aux limites du porte-vélos. Veuillez également lire attentivement toutes

les instructions et informations de garantie avant de monter et d'utiliser le porte-vélos.

Les consignes de sécurité doivent étre conservées pour référence future et pour s'assurer que
tous les autres utilisateurs de ce porte-vélos connaissent son contenu.

Installation

Reportez-vous aux instructions d’assemblage afin de controéler la présence de tous les éléments
requis.

Lisez et suivez scrupuleusement les instructions d’assemblage et les recommmandations fournies,
le cas échéant. Procédez au montage de l'unité dans I'ordre indiqué, en commengant par I'étape
1, puis 2, 3, etc.
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Ne tentez en aucun cas d’installer le porte-vélos autrement que conformément aux instructions
de montage.

Pour le porte-vélo sur toit, si aucune position d’installation spécifique n’est indiquée dans les
instructions d’assemblage, veillez a conserver une distance minimum de 700 mm entre les
barres avant et arriere.

La charge ne doit pas dépasser la largeur des barres de toit ; elle doit étre répartie
uniformément sur ces derniéres et avoir le centre de gravité le plus bas possible.

Chargement

Le poids de chargement maximal autorisé pour le porte-vélos, tel que spécifié dans les
instructions d’assemblage, ne doit en aucun cas étre dépassé. Par ailleurs, la charge maximale
préconisée pour le véhicule lui-méme a toujours priorité sur les spécifications indiquées dans
les instructions d’assemblage. C'est toujours le poids maximal recommandé le plus faible qui
s’appligue, et qui ne doit en aucun cas étre dépassé.

Le poids maximal autorisé pour le porte-vélos, tel que spécifié dans les instructions
d’assemblage, s'applique aux véhicules en mouvement comme a l'arrét.

Le chargement doit étre correctement fixé. Notez que I'utilisation de tendeurs élastiques
est strictement prohibée.

Contrélez le poids maximal autorisé par vélo indiqué dans les instructions de montage, et veillez
a ne pas le dépasser.

Le porte-vélos a été congu pour des cadres de vélo standard. Il est strictement interdit

de transporter des tandems a l'aide de ce porte-vélos. Contrélez la taille de cadre de vélo
maximale autorisée (diametre), telle gu'indiquée dans les instructions de montage, et veillez a
ne pas la dépasser.

Pour les vélos dotés d’'un cadre ou de fourches en carbone, consultez le fabricant ou le
revendeur du vélo pour vous assurer de l'utilisation possible du porte-vélos.

Thule décline toute responsabilité quant a 'endommagement de cadres ou de fourches en
carbone survenant lors du montage et/ou de I'utilisation du porte-vélos.

Tous les éléments pouvant étre facilement démontés doivent étre retirés du vélo avant le
transport, notamment, mais sans s’y limiter, tout siege enfant, panier, antivol (non fixes) ou
pompe a air. Ces éléments pourraient en effet se détacher au cours du transport en raison de
'augmentation des vibrations et de la résistance a l'air, et constituer un danger pour les autres
usagers de la route.

Réglementation et caractéristiques de conduite
Controélez régulierement la fixation du chargement.

Il est de la seule responsabilité du conducteur de s’assurer du bon état du porte-vélos ainsi
que de la bonne fixation de I'ensemble porte-vélos/chargement (méme lorsque I'ensemble est
installé par un tiers).

Lors de chague utilisation du porte-vélos, vérifiez qu'il est correctement installé aprés avoir
parcouru une courte distance (50 km), puis a intervalles réguliers. En cas de bruit inhabituel, de
déplacement du chargement et/ou du porte-vélos, d’'un comportement inhabituel du véhicule
ou de tout autre détail inhabituel, arrétez-vous afin de controéler la fixation du porte-vélos et du
chargement, conformément aux instructions de montage.

L'utilisation d’'un porte-vélos peut entrainer 'augmentation de la longueur et/ou de la hauteur
totale du véhicule. Les vélos eux-mémes peuvent accroitre la largeur et la hauteur totale du
véhicule. Soyez particulierement vigilent lors des marches arriére et/ou lors de I'entrée dans les
garages ou les ferries, entre autres.

Remplacez immédiatement tout composant endommagé ou usé. Lors du transport, tous les
leviers, boulons et/ou écrous doivent étre serrés conformément aux instructions de montage.

Les porte-vélos fixés a l'aide d'un verrou doivent toujours étre en position verrouillée. Il est
également impératif de retirer les clés afin de les conserver dans le véhicule lors du transport.

Notez que l'utilisation d’'un porte-vélos peut altérer les caractéristiques de conduite et de
freinage du véhicule (y compris dans les virages) et le rendre sensible aux vents latéraux.

La vitesse du véhicule doit constament étre ajustée en fonction du chargement transporté
et des conditions de route, telles que le type et la qualité de la route, les conditions
météorologiques, I'intensité du trafic et les limitations de vitesse en vigueur, mais ne doit
en aucun cas dépasser 130 km/h. Les limitations de vitesse applicables et I'ensemble de la
législation routiére en vigueur doivent toujours étre observées.
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Notez que du bruit peut étre induit par le vent lors du transport et que ce phénoméne varie en
fonction du véhicule et du chargement.

Pour des raisons d’économie de carburant et d'impact environnemental ainsi que pour la
sécurité des autres usagers de la route, le porte-vélos doit étre retiré lorsgu’il n’est pas utilisé.
Entretien

Nettoyez régulierement le porte-vélos a I'eau chaude ou a 'aide de shampooing pour voiture,

en particulier en cas d'utilisation du porte-vélos dans des régions cotieres (en raison du sel) ou
en hiver, lorsgue les routes sont salées.

Retirez le porte-vélos avant de passer sous un portique de lavage automatique.
Une fois retiré, le porte-vélos doit étre conservé dans un endroit sec et les composants doivent

étre correctement entreposés. Veillez également a nettoyer et a entretenir le porte-vélos
conformément aux instructions.

En cas d’'usure ou de perte de composants, utilisez exclusivement des pieces de rechange Thule
d'origine. Adressez-vous a votre revendeur ou a votre fabricant.

Afin de recevoir les piéces de rechange rapidement et de gagner du temps, pensez
a indiguer les informations produit pertinentes ainsi que les numéros de série lors de toute
commande ou demande.

Afin d’assurer un remplacement rapide de vos clés en cas de perte ou de dysfonctionnement,
notez dés a présent le numéro figurant sur le verrou et les clés.
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Informacién general

Thule no asume responsabilidad alguna por las lesiones que puedan sufrir las personas, los
dafios en propiedades muebles o inmuebles, la pérdida de beneficios o cualquier otra pérdida
o dafios causados por el montaje o el uso inadecuado del portabicicletas, incluidos, aunque

no de forma exclusiva, el montaje o el uso en conflicto con las instrucciones de ensamblaje, de
montaje o de cualquier otro tipo que Thule o su distribuidor hayan proporcionado por escrito o
verbalmente.

El portabicicletas vy sus piezas no pueden modificarse de forma alguna.

Consulte al distribuidor de Thule si tiene alguna pregunta sobre el funcionamiento, el uso y los
limites del portabicicletas. Lea atentamente todas las instrucciones asi como la informacion de
garantia antes de instalar el portabicicletas y utilizarlo.

Se debe conservar las instrucciones de seguridad para su consulta en el futuro y para
asegurarse que cualquier otro usuario del portabicicletas conoce su contenido.

Instalacion

Consulte las instrucciones de montaje para asegurarse de que dispone de todas las piezas
necesarias del portabicicletas.

Lea detenidamente las instrucciones de montaje vy la lista de recomendaciones, si se incluye.
Instale después la unidad en la secuencia correcta siguiendo los puntos 1, 2, 3, etc.

No intente instalar el portabicicletas de ninguna otra forma gue no sea la que se muestra en las
instrucciones de montaje.

En el caso de los portabicicletas de montaje en el techo, si no se indican posiciones especiales
en las instrucciones, asegurese de que haya una distancia minima de 700 mm entre las barras
delantera vy trasera.

LLa carga no debe sobrepasar la anchura del portaequipajes, y debe estar distribuida de forma
uniforme y con el centro de gravedad mas bajo posible.

Carga

No debe sobrepasarse la carga maxima del portabicicletas, segin se especifica en las
instrucciones de montaje. Ademas, la carga maxima recomendada para el propio vehiculo
siempre tiene prioridad sobre la carga especificada en las instrucciones de montaje. Siempre se
aplica la carga maxima recomendada mas baja y no debe sobrepasarse.

La carga maxima para el portabicicletas, segun se especifica en las instrucciones de montaje, se
aplica a los vehiculos en movimiento y también a los aparcados.

LLa carga debe asegurarse con cuidado. No deben utilizarse correas eldsticas.
No supere el peso maximo por bicicleta especificado en las instrucciones de montaje.
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El portabicicletas se ha disefiado para transportar cuadros de bicicleta estandar; las bicicletas
tdndem no deben transportarse en él. Compruebe siempre el tamafio maximo de cuadro de
bicicleta (didmetro) especificado en las instrucciones de montajes, y no lo supere.

En el caso de las bicicletas con horquillas o cuadros de carbono, consulte siempre al fabricante
o distribuidor de la bicicleta para comprobar que se puede utilizar el portabicicletas.

Thule no asume responsabilidad alguna por los dafios que pudieran sufrir las horquillas o los
cuadros de carbono durante el montaje y/o uso del portabicicletas.

Todas las piezas de las bicicletas que se puedan desmontar con facilidad deben retirarse antes
del transporte, incluidas aungue no de forma exclusiva, los asientos para nifos, las cestas, los
candados (si no estdn montados de forma permanente) vy las bombas de aire. Estas piezas
pueden soltarse durante el transporte debido a la mayor resistencia al aire y las vibraciones, y
constituir un peligro para otros usuarios de la carretera.

Normativas y caracteristicas de conduccién
Compruebe con regularidad las sujeciones de la carga.

El conductor del vehiculo es el Unico responsable de comprobar que el portabicicletas esta en
buen estado vy que tanto el portabicicletas como la carga estan debidamente sujetos (aunque
lo haya montado una tercera persona).

Cada vez que utilice el portabicicletas, compruebe que estd bien sujeto tras conducir una
distancia corta (50 km) vy a intervalos periddicos a partir de entonces. Si nota algun ruido
fuera de lo normal, movimiento de la carga o del portabicicletas, comportamiento distinto del
vehiculo o cualquier otra cosa poco comun, deténgase y compruebe que el portabicicletas vy la
carga estan sujetos con seguridad segun las instrucciones de montaje.

La longitud y/o el peso total del vehiculo puede incrementarse al instalar un portabicicletas.
Las bicicletas también pueden aumentar la anchura y el peso total del vehiculo. Tenga especial
cuidado al conducir marcha atras o al entrar en garajes, ferries, etc.

Sustituya inmediatamente las piezas del portabicicletas que estén deterioradas o gastadas.
Durante el transporte, deben apretarse bien todas las palancas, pernos o tuercas de
conformidad con las instrucciones de montaje.

Los portabicicletas equipados con un cierre deben estar siempre en la posicion de blogqueados.
Las llaves se pueden quitar y guardar en el vehiculo durante el transporte.

Tenga en cuenta que las caracteristicas de conduccion y el comportamiento de frenado del
vehiculo (también en curvas) podrian cambiar y el que el vehiculo podria verse afectado por
réfagas de viento laterales cuando el portabicicletas estd instalado.

La velocidad del vehiculo debe ajustarse siempre a la carga que se transporta y a las
condiciones de conduccidon en cada momento como, por ejemplo, el tipo de carretera, el estado
de la misma, el viento, la intensidad del trafico vy los limites de velocidad aplicables, aunque en
ningun caso debe superar los 130 km/h. Siempre deben respetarse los limites de velocidad
aplicables y las demas normativas de trafico.

Tenga en cuenta que el viento podria generar ruido durante el transporte, un ruido que variara
segun el vehiculo vy la carga.

Por motivos de ahorro de combustible e impacto medioambiental, ademas de la seguridad de
los demas usuarios de la carretera, el portabicicletas debe retirarse del vehiculo cuando no se
utilice.

Mantenimiento

Limpie con regularidad el portabicicletas utilizando agua templada o champu para coche,
especialmente cuando el portabicicletas se utilice, o se haya utilizado, en zonas costeras (efecto
del agua salada) o durante los periodos en que se echa sal en las carreteras (invierno).

Retire el portabicicletas si va a utilizar un lavado automaticos de coches.

Cuando se retira el portabicicletas del automavil, hay que guardarlo en un lugar seco. Todos
los componentes del portabicicletas deben guardarse de forma segura. No olvide limpiar vy
conservar el portabicicletas segun las instrucciones.

En caso de pérdida o desgaste de alguna pieza del portabicicletas, utilice Unicamente repuestos
genuinos Thule para sustituirlas. Puede adquirir los recambios en su distribuidor o en el
fabricante.

Para asegurarse de recibir los recambios rapidamente y evitar consultas gue llevan mucho
tiempo, facilite los detalles del producto y el nimero de serie cuando haga un pedido o realice
una consulta.

5560031001



E6

Para conseguir rapidamente una llave de repuesto en caso de pérdida o deterioro, le
aconsejamos que apunte los numeros de la cerradura y de la llave que podra encontrar
en ambos dispositivos.
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Allgemeines

FUr Personenschaden, Schaden an beweglichem und unbeweglichem Eigentum, entgangenen
Gewinn oder jede andere Art von Verlusten oder Schaden aufgrund unsachgemaner

Montage oder Nutzung des Tragers, einschlielich einer Montage oder Nutzung entgegen der
Montageanleitung oder einer anderen, schriftlich oder mundlich durch Thule oder einen Thule-
Handler erteilten Anleitung, Ubernimmt Thule keine Haftung.

Der Trager und dessen Einzelteile durfen nicht veradndert werden.

Fragen Sie Ihren Thule-Handler, wenn Sie Fragen zur Funktion, Nutzung, bzw.
Beschrankungen und Belastungsgrenzen des Tragers haben. Lesen sie alle Anleitungen und
Garantieinformationen sorgsam durch, bevor Sie ihn zusammenbauen und nutzen.

Bewahren Sie die Sicherheitshinweise auf, damit Sie und andere Benutzer des Fahrradtragers
sich jederzeit mit ihnen vertraut machen kénnen.

Montage

Uberprufen Sie mit Hilfe der Montageanleitung, ob alle angegebenen Teile des Tragers
mitgeliefert wurden.

Lesen und beachten Sie die beiliegende Montageanleitung und Empfehlungsliste genau.
Montieren Sie dann den Trager in der angegebenen Reihenfolge, indem Sie den Punkten
1,2, 3 usw. folgen.

Versuchen Sie nicht, den Trager anders als in der Montageanleitung angegeben
zusammenzubauen.

Wenn Sie einen Dachtrager montieren und keine festgelegten Montagepositionen in der
Montageanleitung angegeben sind, stellen Sie sicher, dass Sie zwischen vorderem und hinterem
Dachtrager einen Mindestabstand von 700 mm einhalten.

Stellen Sie sicher, dass die Ladung nicht Uber die Breite des Lastentragers hinausragt und
gleichmaBig auf ihm verteilt ist, und sorgen Sie bei der Beladung daflur, dass der Schwerpunkt
moglichst niedrig liegt.

Beladung

Die in der Montageanleitung angegebene maximale Zuladung fur den Trager darf nicht
Uberschritten werden. Die maximale, flr Ihr Fahrzeug empfohlene Zuladung hat jedoch Prioritat
gegenuber der Zuladung, die in der Montageanleitung angegeben wird. Stets ist der niedrigere
empfohlene Wert flUr die maximale Zuladung zu berucksichtigen. Dieser Wert darf nicht
Uberschritten werden.

Die in der Montageanleitung fur den Trager angegebene maximale Zuladung gilt sowohl fur
fahrende wie auch geparkte Fahrzeuge.

Die Ladung muss sorgsam gesichert werden. Dabei durfen keine elastischen Spanngurte
verwendet werden.

Stellen Sie sicher, dass Sie das in der Montageanleitung pro Fahrrad angegebene
Maximalgewicht nicht Uberschreiten.

Der Trager ist ausschlieBlich fur Standard-Fahrradrahmen ausgelegt. Tandem-Rader durfen mit
dem Trager nicht transportiert werden. Prifen Sie stets, dass Sie die in der Montageanleitung
angegebene Rahmenabmessung (Durchmesser) nicht Gberschreiten.

Fragen Sie bei Radern mit Carbon-Rahmen oder -Gabeln stets den Hersteller oder Handler um
sicherzustellen, dass Ihr Modell mit dem Trager transportiert werden darf.

Thule Gbernimmt keine Haftung fur Schaden an Carbon-Rahmen oder -Gabeln wahrend der
Montage und / oder der Nutzung des Tragers.

Alle leicht abldsbaren Teile des Fahrrads, einschlielich Kindersitze, Koérbe, Schldsser (nicht
fest montiert) und Luftpumpen, mUssen vor dessen Transport abgenommen werden. Diese
Teile kbnnen sich wahrend des Transports aufgrund des erhéhten Luftwiderstands und der
entstehenden Vibrationen I6sen und andere Verkehrsteilnehmer in Gefahr bringen.
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Fahrverhalten und Vorschriften
Uberprufen Sie regelmaBig die Befestigung der Ladung.

Der Fahrzeugfuhrer allein ist verantwortlich sicherzustellen, dass der Trager in einwandfreiem
Zustand und die Ladung sicher befestigt ist (sellbst wenn diese von einem Dritten befestigt
wurde).

Uberprufen Sie bei jeder Nutzung, zunéchst nach einer kurzen Strecke (50 km) und dann

in regelmaBigen Abstanden, dass der Trager sicher befestigt ist. Sollten Sie ungewodhnliche
Geréusche, Bewegung der Ladung und /oder des Tragers, ein verandertes Fahrzeugverhalten
oder ungewdhnliche Umstande bemerken, halten Sie an und Uberprifen Sie, ob Trager und Last
richtig gesichert sind, und in Ubereinstimmung mit der Montageanleitung wieder fest.

Die Fahrzeuggesamtlange und / oder Hohe kann durch die Montage eines Tragers erhdht
werden. Die transportieren Rader kénnen die Gesamthdhe und -breite erhdhen. Seien Sie
insbesondere vorsichtig, wenn Sie wenden oder in eine Garage oder auf eine Fahre etc. fahren.

Ersetzen Sie alle beschadigten oder verschlissenen Teile des Tragers unverztglich. Wahrend
des Transports mussen alle Hebel, Bolzen und / oder Schrauben geman der Montageanleitung
angezogen sein.

Trager, die mit einem Schloss angebracht werden, mussen sich stets in verriegelter Position
befinden. Der SchlUssel muss abgezogen und wahrend des Transports im Inneren des
Fahrzeugs aufbewahrt werden.

Beachten Sie, dass sich das Fahr- und Bremsverhalten (insbesondere in den Kurven) lhres
Fahrzeugs sich andern und das Fahrzeug empfindlicher auf Seitenwinde reagieren kann, wenn
der Trager montiert ist.

Die Fahrzeuggeschwindigkeit ist stets der transportieren Last und den aktuellen
Fahrbedingungen sowie der Fahrbahnart, der Fahrbahngualitat, den Windbedingungen, der
Verkehrsintensitat und den geltenden Geschwindigkeitsbegrenzungen anzupassen. Sie darf
jedoch in keinem Fall 130 km/h Uberschreiten. Geltende Geschwindigkeitsbegrenzungen oder
andere Verkehrsvorschriften sind stets zu beachten.

Beachten Sie, dass wahrend der Fahrt, je nach Fahrzeug und Ladung, Windgerausche
entstehen und sich verandern kénnen.

Aus Grunden der Kraftstoffeinsparung und Umweltvertraglichkeit sowie zur der Sicherheit
anderer Verkehrsteilnenmer ist der Trager vom Fahrzeug abzumontieren, wenn er nicht in
Gebrauch ist.

Wartung

Reinigen Sie den Trager regelmafiig mit warmem Wasser oder Autoshampoo, insbesondere
nach Nutzung des Tragers in Klstenregionen (Salzwassereinwirkung) und nach Winterperioden
mit Einsatz von Streusalz auf den Straf3en.

Nehmen Sie den Trager ab, bevor Sie eine automatische Waschanlage nutzen.

Wenn der Trager vom Fahrzeug abgenommen ist, ist er in einem trockenen Lagerbereich zu
lagern. Alle Komponenten des Tragers mussen sicher verstaut werden. Vergessen Sie nicht, den
Trager geman der Anleitung zu reinigen und zu warten.

Sollten Sie ein oder mehrere Teile des Tragers verlieren oder diese verschleien, verwenden Sie
ausschlieBlich Thule-Originalersatzteile, um diese zu ersetzen. Ersatzteile erhalten Sie bei lhrem
Handler oder Hersteller.

Um zu gewahrleisten, dass Sie Ihre Ersatzteile schnell erhalten und um zeitaufwendige
Ruckfragen zu vermeiden, geben Sie bitte die Produktdetails und die Seriennummer an, wenn
Sie eine Bestellung aufgeben oder eine Anfrage stellen.

Damit Sie im Falle von verloren gegangenen oder defekten Schllsseln schnellstmoglich Ersatz
erhalten, notieren Sie sich die Schloss- und Schltsselnummer, die auf Ihrem Schloss und Ihrem
Schltssel steht.
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Algemeen

Thule aanvaardt geen aansprakelijkheid voor letsel aan personen, schade aan roerend of

onroerend goed, verlies of winst, of andere verliezen of schade die is veroorzaakt door onjuiste
montage of gebruik van de drager, met inbegrip van maar niet beperkt tot montage of gebruik
die in strijd is met de bevestigings-, montage- of andere instructies die schriftelijk of mondeling

zijn aangegeven door Thule of door een Thule-dealer.
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A2 De drager en de onderdelen daarvan mogen op generlei wijze worden veranderd.

A.3 Raadpleeg uw Thule-dealer als u vragen hebt over bediening, gebruik en beperkingen van de
drager. Lees alle instructies en garantiebewijs zorgvuldig door voordat u de drager monteert en
gebruikt.

A4 De veiligheidsinstructies dienen te worden bewaard zodat u ze later nog eens kunt raadplegen
en om er zeker van te zijn dat andere gebruikers van de fietsdrager op de hoogte zijn van de
inhoud ervan.

B.0 Montage

B Controleer aan de hand van de bevestigingsinstructies of alle benodigde onderdelen van de
drager zijn meegeleverd.

B.2 Lees en volg de bevestigingsinstructies en de lijst van aanbevelingen zorgvuldig, als die lijst is
meegeleverd. Monteer het pakket daarna in de juiste volgorde door punten 1, 2, 3 enzovoorts te
volgen.

B.3  Probeer de drager niet op een andere manier dan in de montage-instructies wordt aangegeven,
te monteren.

B.4  Zorg ervoor dat als er in de bevestigingsinstructies voor de dakdrager geen speciale
montagepunten staan, er minstens 700 mm zit tussen de voor- en achterkant van de drager.

B.5 De lading mag niet breder zijn dan de breedte van de dakdrager en dient gelijkmatig te zijn
verdeeld over de dakdrager. Het zwaartepunt moet zo laag mogelijk komen te liggen.

C.0 Laden

Cl De maximale belasting voor de drager, zoals gespecificeerd in de bevestigingsinstructies, mag
niet worden overschreden. Daarnaast heeft de aanbevolen maximale belasting van het voertuig
zelf altijd prioriteit boven de belasting die in de bevestigingsinstructies staat aangegeven. De
laagste aanbevolen maximale belasting moet altijd worden aangehouden en mag niet worden
overschreden.

C.2 De maximale belasting voor de drager, zoals die is aangegeven in de bevestigingsinstructies,
geldt zowel voor rijdende als voor geparkeerde voertuigen.

C.3  De lading moet zorgvuldig worden vastgezet. Elastische snelbinders mogen niet worden
gebruikt.

C.4  Controleer en overschrijd het maximale gewicht per fiets niet dat in de montage-instructies
staat aangegeven.

C.5 De drager is uitsluitend bestemd voor standaard fietsframes. Tandems mogen niet op de drager
worden vervoerd. Controleer en overschrijd nooit de maximale grootte (diameter) van het
fietsframe dat in de montage-instructies staat aangegeven.

C.6  Vraag bij fietsen met frames of vorken van carbon altijd aan de fietsenfabrikant of dealer of u de
drager daarvoor kunt gebruiken.

C.7  Thule aanvaardt geen aansprakelijkheid voor schade aan frames of vorken van carbon die is
ontstaan tijdens montage en/of gebruik van de drager.

C.8 Alle makkelijk te verwijderen onderdelen van de fietsen moeten voor vervoer worden
verwijderd, inclusief maar niet beperkt tot kinderzitjes, manden, sloten (indien niet permanent
gemonteerd) en fietspompen. Deze onderdelen kunnen tijdens vervoer losraken door
de hogere luchtweerstand en trillingen, en kunnen een gevaar betekenen voor andere
weggebruikers.

D.0 Rij-eigenschappen en regelgeving
D1 Controleer regelmatig of de lading nog goed vastzit.

D.2  De chauffeur van het voertuig is er geheel voor verantwoordelijk dat de drager in perfecte
staat verkeert, en dat de drager en de lading stevig vastzitten (zelfs als die door een derde is
vastgezet).

D.3  Controleer na een korte afstand (50 km) altijd, als de drager wordt gebruikt, met regelmatige
tussenpozen of de drager stevig is vastgezet. Indien u ongebruikelijk lawaai, beweging van de
lading en/of drager, ander gedrag van het voertuig of andere onregelmatigheden opmerkt,
stop dan en controleer of de drager en de lading op de juiste wijze zijn vastgezet en conform
de montage-instructies.

D.4  De totale lengte en/of hoogte van het voertuig kan toenemen als er een drager op is
gemonteerd. De fietsen kunnen ervoor zorgen dat de totale breedte en hoogte van het voertuig
toenemen. Let goed op als u achteruit rijdt en/of een garage in of veerpont etc. oprijdt.
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Vervang beschadigde of versleten onderdelen van de drager direct. Tijdens vervoer moeten alle
hendels, bouten en/of moeren strak worden vastgezet conform de montage-instructies.

Dragers met een slot moeten altijd afgesloten worden. De sleutels moeten eruit worden
verwijderd en tijdens het vervoer in het voertuig worden bewaard.

Wees erop bedacht dat de rij-eigenschappen en het remgedrag (ook in bochten) van het
voertuig kunnen veranderen, en dat het voertuig gevoeliger kan zijn voor zijwind wanneer de
drager is gemonteerd.

De snelheid van het voertuig moet altijd worden afgestemd op de vervoerde lading en de
actuele rijomstandigheden, zoals het soort weg, de kwaliteit van de weg, windomstandigheden,
verkeersintensiteit en toepasselijke snelheidslimieten, maar mag onder geen enkel beding 130
km/u overschrijden. De toepasselijke snelheidslimieten en andere verkeersregels moeten altijd
in acht worden genomen.

Wees erop bedacht dat windgeruis tijdens vervoer kan ontstaan en afhankelijk van voertuig en
lading kan variéren.

Uit het oogpunt van brandstofbesparing, invioed op milieu en de veiligheid van andere
weggebruikers moet de drager altijd van het voertuig gehaald worden als die niet wordt
gebruikt.

Onderhoud

Reinig de drager regelmatig met warm water of autoshampoo, vooral als u de drager in
kustgebieden gebruikt of hebt gebruikt (het effect van zout water) of tijdens periodes wanneer
zout op de wegen wordt gestrooid (in de winter).

Verwijder de drager voordat u een wasstraat inrijdt.

Wanneer de drager van het voertuig wordt gehaald, moet die in een droge ruimte worden
bewaard. Alle onderdelen van de drager moeten veilig worden opgeborgen. Vergeet niet om
de drager conform de instructies te reinigen en er onderhoud aan te plegen.

Indien u onderdelen van de drager verliest of als die zijn versleten, vervang ze dan alleen door
echte Thule-reserveonderdelen. Reserveonderdelen kunnen bij uw dealer of fabrikant worden
gekocht.

Geef voor snelle levering van reserveonderdelen en ter voorkoming van tijdrovende vragen de
relevante productgegevens en het serienummer op wanneer u een bestelling plaatst of een
vraag hebt.

Noteer voor snelle vervanging van verloren of kapotte sleutels het slot- en sleutelnummer die
op uw sleutel en slot staan.
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Geral

A Thule ndo assume responsabilidade por ferimentos pessoais, danos a propriedades maoveis
ou imoveis, lucros cessantes ou qualquer outra perda ou dano causado pela montagem ou
pelo uso inadequados do suporte, incluindo, entre outros, a montagem ou o uso em desacordo
com as instrucdes de instalacdo ou montagem ou quaisquer outras instrucdes fornecidas, seja
verbalmente ou por escrito, pela Thule ou por um de seus revendedores.

O suporte e seus componentes ndo devem ser modificados de forma alguma.

Consulte seu revendedor Thule em caso de perguntas sobre a operacdo, o uso e os limites

do suporte. Leia todas as instrugdes e as informacdes de garantia cuidadosamente antes de
montar e usar o suporte.

As instrucdes de seguranca devem ser preservadas para referéncia futura e para garantir que
todos 0s demais usuarios do suporte para bicicletas estejam familiarizados com seu conteudo.
Instalagdo

Verifique as instrucdes de montagem para garantir que todas as pecas necessarias do suporte
estejam presentes.

Leia e siga cuidadosamente as instrugdes de montagem e a lista de recomendag¢des (caso uma
lista esteja incluida). Em seguida, instale a unidade na sequéncia correta ao seguir os pontos 1, 2,
3 e assim por diante.

N&o tente instalar o suporte de nenhuma outra forma que ndo seja a mostrada nas instrugcdes
de montagem.
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No caso do suporte para teto, se nenhuma posicado de instalacdo especifica for fornecida nas
instrugcdes de montagem, certifigue-se de haver uma distancia minima de 700 mm entre os
racks frontal e traseiro.

A carga néo pode exceder a largura do suporte e deve ser arrumada de forma uniforme ao
longo do suporte e com o menor centro de gravidade possivel.

Carregamento

A capacidade maxima de carga do suporte, conforme especificada nas instrucdes de
montagem, ndo deve ser excedida. Além disso, a carga maxima recomendada para o veiculo
em si sempre tem prioridade sobre a carga especificada nas instrucdes de montagem.

O limite aplicavel é sempre o menor entre ambos e jamais deve ser excedido.

A capacidade maxima de carga do suporte, conforme especificada nas instru¢des de
montagem, aplica-se a veiculos em movimento e estacionados.

A carga deve ser fixada com cuidado. N&o use cordas eldsticas.
Verifique e ndo exceda o peso maximo por bicicleta especificado nas instrucdes de montagem.

O suporte foi construido para transportar somente quadros de bicicletas padrdo. Ele ndo
deve ser usado para transportar bicicletas tandem (com 2 lugares). Verifique sempre e jamais
exceda o tamanho maximo de quadro de bicicleta (didmetro) especificado nas instru¢oes de
montagem.

No caso de bicicletas com quadros ou garfos de carbono, consulte o fabricante ou o
revendedor da bicicleta para verificar se o suporte pode ser usado.

A Thule ndo é responsavel por danos causados a gquadros ou garfos de carbono causados pela
montagem e/ou pelo uso do suporte.

Todas as pecas facilmente removiveis das bicicletas deverdo ser removidas antes do transporte,
entre elas assentos infantis, cestinhas, fechos (ndo permanentes) e bombas de ar. Essas pecas
poderdo soltar-se durante o transporte devido ao aumento da resisténcia do ar e da vibracdo e
podem representar um perigo para 0s demais usuarios da via.

Caracteristicas de condugao e regulamentag¢ées
Verifique regularmente o aperto da carga.

O condutor do veiculo € o Unico responsavel por garantir que o suporte esteja em prefeitas
condi¢cdes e que o suporte e a carga estejam presos firmemente (mesmo se instalados por
terceiros).

Toda vez que o suporte for usado, verifique se ele permanece preso firmemente apds dirigir
por uma distancia curta (50 km) e, em seguida, em intervalos regulares. Se vocé observar
algum ruido fora do normal, movimento da carga e/ou do suporte, comportamento diferente
do veiculo ou outras condicdes fora do normal, pare assim que possivel e verifique se o suporte
e a carga estdo presos corretamente e de acordo com as instrucdes de montagem.

O comprimento e/ou a altura total do veiculo podem aumentar com o suporte montado. As
bicicletas em si podem aumentar a largura e a altura total do veiculo. Tome muito cuidado ao
dar marcha a ré e/ou ao entrar em garagens, balsas, etc.

Substitua imediatamente quaisquer pecas danificadas ou desgastadas do suporte. Durante
o transporte, todas as alavanca e todos os parafusos e/ou porcas deverdo ser/permanecer
apertados de acordo com as instrucoes.

Suportes equipados com fechos deverdo ser sempre travados. As chaves devem ser removidas
e mantidas no interior do veiculo durante o transporte.

Observe que as caracteristicas de conducao do veiculo e o comportamento de frenagem
(inclusive em curvas) podera mudar e que o veiculo podera tornar-se vulneravel a ventos
laterais quando o suporte estiver instalado.

A velocidade do veiculo devera ser sempre ajustada a carga sendo transportada e as condi¢cbes
de diregéo atuais, como tipo e qualidade do pavimento, condi¢des de vento, intensidade do
trafego e limites de velocidade aplicaveis. No entanto, em nenhuma circunstancia ela devera
exceder 130 km/h. Os limites de velocidade aplicaveis e outras normas de trafego devem ser
sempre observados.

Observe que poderd haver ruido causado pelo vento durante o transporte em funcao do
veiculo e da carga sendo transportada.

Por questdes de economia de combustivel e impacto ambiental, bem como de seguranca dos
demais usuarios das vias, o suporte deverd ser removido do veiculo quando n&o estiver em uso.

5560031001 n



E.O
El

E2
E3Z

E4

ES

E.6

Manutengao

Limpe o suporte regularmente usando dgua morna ou xampu para veiculos, especialmente
apods usa-lo em areas litoraneas (efeito da maresia) ou em periodos em que ha aplicagéo de sal
nas rodovias (durante o inverno em alguns paises).

Remova o suporte antes de lavar o veiculo em um lavador automatico

Quando o suporte é removido do veiculo, ele deve ser armazenado em um local seco. Todos os
componentes do suporte devem ser armazenados em seguranca. Lembre-se de limpar
e manter o suporte de acordo com as instrugdes.

Em caso de perda ou desgaste dos componentes do suporte, use apenas pecas de reposicao
originais Thule. As pecas de reposi¢cao podem ser compradas junto ao seu revendedor ou ao
fabricante.

Para garantir o recebimento rapido das pecas de reposi¢cdo, e para evitar consultas demoradas,
forneca os detalhes do produto relevante e o nimero de série ao efetuar um pedido ou
submeter uma consulta.

Para garantir a substituicdo mais rapida possivel de chaves perdidas ou com defeito, tome nota
dos numeros fecho e da chave que podem ser encontrados nos respectivos componentes.
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Aspetti generali

Thule non si assume alcuna responsabilita per infortuni a persone, danni a beni mobili o fissi,
perdita di profitto o qualsiasi altro danno o perdita causati da un montaggio o da un utilizzo
errato del portabici, tra cui, a titolo esemplificativo, il montaggio e I'uso in conflitto con le
istruzioni o con qualsiasi altra indicazione fornita in forma scritta oppure orale da Thule o da un
rivenditore Thule.

Il portabici e ogni sua parte non possono essere modificati in alcun modo.

Contattare il rivenditore Thule in caso di domande sul funzionamento, sull'utilizzo e sui limiti

del portabici. Leggere tutte le istruzioni e le informazioni sulla garanzia con attenzione prima di
montare e utilizzare il portabici.

Conservare le istruzioni di sicurezza per un'eventuale futura consultazione e assicurarsi di
consegnare queste istruzioni a qualsiasi altro utente.

Montaggio

Leggere le istruzioni di montaggio per assicurarsi che siano presenti tutte le parti necessarie del
portabici.

Leggere e seguire con attenzione le istruzioni di montaggio e la lista di raccomandazioni,

se presente. Poi montare I'unita nella sequenza corretta rispettando l'ordine dei punti (1, 2, 3 e
Cosl via).

Non tentare di montare il portabici in modo diverso rispetto a quello mostrato nelle istruzioni di
montaggio.

In caso di portabici montato sul tetto, se nelle istruzioni di montaggio non viene fornita alcuna
indicazione particolare sulla posizione, assicurarsi che ci sia una distanza minima di 700 mm tra
i sistemi di aggancio anteriore e posteriore.

Il carico non deve superare la larghezza del sistema di portaggio e deve essere distribuito sul
sistema di portaggio con il centro di gravita piu basso possibile.

Caricamento

Non & consentito superare il carico massimo del portabici specificato nelle istruzioni di
montaggio. Il carico massimo consigliato per il veicolo ha inoltre la priorita rispetto al carico
specificato nelle istruzioni di montaggio. Applicare sempre il carico massimo inferiore indicato
senza superarlo.

Il carico massimo per il portabici, indicato nelle istruzioni di montaggio, si applica sia ai veicoli in
movimento che ai veicoli parcheggiati.

Il carico deve essere bloccato in modo sicuro. L'uso di cinghie elastiche non & consentito.
Verificare e non superare il peso massimo per bicicletta indicato nelle istruzioni di montaggio.

Il portabici e stato ideato per portare solo biciclette con telai standard. Sul portabici non
€ possibile trasportare tandem. Verificare sempre e non superare la grandezza massima del
telaio della bici (diametro) specificata nelle istruzioni di montaggio.
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In caso di biciclette con forcelle o telai in carbonio, verificare con il produttore o il rivenditore
della bicicletta se & possibile utilizzare il portabici.

Thule non si assume alcuna responsabilita per qualsiasi danno arrecato a telai o forcelle di
carbonio durante la fase di montaggio e/o di utilizzo del portabici.

Tutte le parti faciimente rimovibili delle biciclette devono essere rimosse prima del trasporto,
inclusi, a titolo esempilificativo, seggiolini per bambini, cesti, lucchetti/catene antifurto

(a meno che non siano installati in modo permanente) e pompe. Queste parti potrebberp
staccarsi durante il trasporto a causa della maggiore resistenza dell'aria e delle vibrazioni

e possono costituire un pericolo per pedoni e veicoli presenti sulla strada.

Caratteristiche di guida e normativa
Controllare con regolarita il bloccaggio del carico.

[’autista del veicolo & I'unico responsabile delle perfette condizioni del portabici e del
bloccaggio sicuro del portabici e del carico (anche se montati da un’altra persona).

Ogni volta che si utilizza il portabici, assicurarsi che sia saldamente montato dopo aver
percorso una breve distanza (50 km) e poi a intervalli regolari. Se si avverte un rumore strano,
un movimento del carico e/o del portabici, un comportamento diverso del veicolo o altre
condizioni anomale, fermarsi e controllare che il portabici e il carico siano fissati correttamente
e secondo le istruzioni di montaggio.

La lunghezza totale del veicolo e/o I'altezza possono aumentare in seguito al montaggio del
portabici. Le biciclette stesse possono aumentare la larghezza e I'altezza totale del veicolo. Fare
particolare attenzione quando si usa la retromarcia e/o si entra in garage, traghetti, etc...

Sostituire immediatamente qualsiasi parte usurata o danneggiata del portabici. Durante il
trasporto, tutte le leve, le staffe e i dadi devono essere fissati secondo quando indicato nelle
istruzioni di montaggio.

| portabici dotati di serratura devono essere sempre nella posizione di chiusura. Le chiavi
devono essere rimosse e riposte all'interno del veicolo durante il trasporto.

Da notare che le caratteristiche di guida e il comportamento in caso di frenata del veicolo
(incluso in curva) possono mutare e, in presenza del portabici, il veicolo potrebbe essere
soggetto a correnti laterali.

La velocita del veicolo deve essere sempre adeguata al carico trasportato e alle condizioni
di guida, come il tipo e la qualita della strada, le condizioni del vento, I'intensita del traffico
e i relativi limiti di velocita, ma in nessun caso deve essere superiore ai 130 km/h. E sempre
necessario rispettare i limiti di velocita imposti e altre normative relative al traffico.

Da notare che, nel trasporto, ci pud essere un rumore dovuto al vento che pud variare
a seconda del veicolo e del carico.

Per risparmiare carburante, per 'impatto ambientale e per ragioni legate alla sicurezza di pedoni
e veicoli presenti sulla strada, il portabici deve essere rimosso dal veicolo se non utilizzato.

Manutenzione

Pulire il portabici con regolarita utilizzando acqua calda o shampoo per automobili, soprattutto
quando si utilizza o dopo aver utilizzato il portabici in zone costiere (I'effetto dell’acqua salata)
o nei periodi in cui viene sparso sale sulle strade (in inverno).

Smontare il portabici prima di utilizzare un lavaggio automatico del veicolo.

Quando il portabici viene smontato dal veicolo, deve essere conservato in un deposito asciutto.
Tutti i componenti del portabici devono essere conservati in modo sicuro. Ricordarsi di pulire e
di conservare il portabici secondo quanto indicato nelle istruzioni.

Se si perdono una o piu parti del portabici o se una o piu parti si usurano, utilizzare in
sostituzione solo parti di ricambio originali Thule. Le parti di ricambio possono essere acquistate
dal rivenditore o dal produttore.

Per essere sicuri di ricevere le parti di ricambio in tempi brevi e per evitare lunghe attese,
guando si invia un ordine o una richiesta fornire i dettagli relativi al prodotto e al numero di
serie.

Per assicurarsi che la sostituzione della chiave in caso di smarrimento o di difetti avvenga in
breve tempo, trascrivere il numero della serratura e quello della chiave, reperibili sulla serratura e
sulla chiave stesse.
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Allmént

Thule ansvarar inte for personskada eller skada pa fast eller 16s egendom, utebliven vinst eller
annan forlust eller skada som uppstatt till foljd av att cykelhallaren monterats eller anvants pa
felaktigt satt, till exempel att den monterats eller anvants i strid med monteringsanvisningarna
eller annan anvisning som Thule eller en Thule-aterférsaljare skriftligt eller muntligt har
tillhandahallit.

Cykelhallaren och cykelhallarens delar far inte andras.

Kontakta din Thule-aterforsaljare om du har fragor som ror cykelhallarens funktion, anvandning
och begransningar. Las alla anvisningar och garantivillkor noga innan du monterar eller
anvander cykelhallaren.

Sakerhetsanvisningarna ska sparas for framtida behov och fér att andra personer som anvander
cykelhallaren ska kunna l&sa dem.

Montering

Kontrollera med hjalp av monteringsanvisningarna att inga nodvéandiga delar till cykelhallaren
saknas.

L&s igenom och félj monteringsanvisningarna och listan med rekommendationer noga, om
sadan finns. Montera darefter cykelhallaren i ratt ordningsfélid genom att folja punkt 1, 2, 3 och
sd vidare.

Forsok inte montera cykelhallaren pa nagot annat satt an det som anges i
monteringsanvisningarna.

Om du ska montera en takmonterad cykelhéllare och inga séarskilda monteringspositioner har
angetts i monteringsanvisningarna ska avstandet mellan framre och bakre takréacke vara minst
700 mm.

Lasten far inte vara bredare &n lasthallaren, och den ska vara jamnt fordelad dver lasthallaren
med lagsta mojliga tyngdpunkt.

Lastning

Cykelhallarens maxlast, som anges i monteringsanvisningarna, far inte dverskridas. Maxlasten
som rekommenderas for fordonet maste dock alltid foljas i forsta hand, oavsett vad som anges
i monteringsanvisningar. Det ar alltid den lagre rekommenderade maxlasten som ska féljas och
denna far inte dverskridas.

Cykelhallarens maxlast, som anges i monteringsanvisningarna, galler saval fordon i rorelse som
stillastdende fordon.

Lasten maste vara ordentligt sakrad. Elastiska spannband far inte anvandas.
Kontrollera och éverskrid inte maxvikten per cykel som anges i monteringsanvisningarna.

Cykelhallaren ar konstruerad for cyklar med standardram. Tandemcyklar far inte transporteras
pa cykelhallaren. Kontrollera och éverskrid inte den maximala ramstorleken (diametern) som
anges i monteringsanvisningarna.

For cyklar med kansliga ramar och gafflar (carbon) ska alltid cykeltillverkaren eller
aterforsaljaren radfradgas om det &r tilldtet att anvanda cykelhallare.

Thule ansvarar inte for skador pa kénsliga ramar eller gafflar (carbon) som uppstar under
montering och/eller anvandning av cykelhallaren.

Alla latt Idstagbara delar pa cyklarna maste tas bort fére transport, till exempel barnstolar,
korgar, 1as (om de inte &r fast monterade) och cykelpumpar. Dessa delar kan lossna under
transport pa grund av det dkade luftmotstand och de vibrationer som uppstar och darmed
utgér en fara for andra trafikanter.

Koéregenskaper och trafikregler
Fastanordningarna ska kontrolleras regelbundet.

Det &r alltid fordonets férare som ar ensam ansvarig for att cykelhallaren &r i perfekt skick och
att cykelhallaren och lasten ar ordentligt sékrade (oavsett vem som monterat dem).
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Varje gang du anvander cykelhallaren ska du efter en kortare korstracka (50 km) och sedan
med jamna mellanrum kontrollera att den ar sédkert monterad. Om du upptéacker ljud, roérelser
hos last och/eller cykelhéllare, beteende hos fordonet eller ndgot annat som avviker fran det
normala ska du stanna och kontrollera att cykelhallaren och lasten &ar sakrade pa korrekt satt
och féljer monteringsanvisningarna.

Fordonets totala langd och/eller hojd kan 6ka nar en cykelhallare & monterad pa fordonet.
Cyklarna kan ocksa 6ka fordonets totala bredd och hajd. Var extra uppmarksam néar du ska
backa och/eller kora in i garage eller ombord pa farjor e.d.

Byt omedelbart ut skadade eller slitna delar pa cykelhallaren. Under transport maste alla
handtag, bultar och/eller muttrar vara atdragna enligt monteringsanvisningarna.

Cykelhallare som har las maste alltid vara lasta. Nycklarna far inte sitta kvar under transport utan
ska férvaras inne i fordonet.

Tank pa att fordonets kdéregenskaper och bromsbeteende (bland annat i kurvor) kan férandras
och att fordonet kan bli kansligt for sidovindar nér cykelhallaren & monterad.

Fordonets hastighet maste alltid vara anpassad till den last som transporteras och efter
rddande korforhallanden, sasom typ av vag, vagkvalitet, vindforhallanden, trafiktathet och
hastighetsbegransningar. Hastigheten far dock under inga omstandigeter éverskrida

130 km/h. Hastighetsbegransningar och andra trafikregler maste alltid féljas.

Tank pa att vindbrus kan uppsta under transport och varierar beroende pa fordon och last.
Med hansyn till bransleekonomin, miljopaverkan och medtrafikanternas sakerhet ska du aldrig
lata cykelhallaren sitta kvar pa fordonet nar den inte anvénds.

Underhall

Rengor cykelhallaren regelbundet med varmt vatten eller bilschampo, framférallt nar den har
anvants i kustomraden (paverkan fran saltvatten) eller pa saltade vagar (vintertid).

Ta av cykelhdllaren innan du tvéattar bilen i automatisk biltvatt.

Nar cykelhallaren har tagits av fran fordonet maste den forvaras torrt. Cykelhdllarens samtliga

komponenter maste foérvaras pa sakert stalle. Kom ihag att rengdra och underhélla cykelhéllaren
enligt anvisningarna.

Delar pa cykelhdllaren som saknas eller slitits ut ska alltid ersattas med Thules originaldelar.
Reservdelar kan du kopa hos aterforsaljaren eller bestalla fran tillverkaren.

Ha all relevant produktinformation och produktens serienummer néra till hands nar du gor din
bestallning eller forfragan sa slipper du tidsodande fragor och kan fa dina reservdelar snabbare.

Anteckna numren pa nyckeln och laset sa kan du snabbare ersatta dem om de skulle férsvinna
eller ga soénder.
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Generelt

Thule patager sig intet ansvar for personskader, skader pa lgsere eller fast ejendom, tab af
fortjeneste eller andre former for tab eller skader, der skyldes forkert montering eller brug
af holderen, herunder, men ikke begrasnset til, montering eller brug, der ikke overholder
samlevejledningen, monteringsvejledningen eller instruktioner, som Thule eller en Thule-
forhandler har givet skriftligt eller mundtligt.

Holderen og dens dele ma ikke pa nogen made aendres eller modificeres.

Kontakt din Thule-forhandler, hvis du har spargsmal om holderens brug og holderens
egenskaber og begraensninger. Laes hele vejledningen og garantioplysningerne omhyggeligt,
inden du monterer eller bruger holderen.

Sikkerhedsvejledningerne skal gemmes til fremtidig brug og for at sikre, at andre brugere af
cykelholderen er bekendt med indholdet.

Fastgerelse

Tjek monteringsvejledningen for at sikre dig, at du har alle de dele, der skal bruges til holderen.
Laes og feolg monteringsvejledningen og listen med anbefalinger, hvis denne liste medfelger.
Monter og fastger derefter enheden ved at udfere punkt 1, 2, 3 osv. i den korrekte raekkefglge.

Du ma ikke forsgge at fastgere holderen pa nogen anden made end den, der er vist
i monteringsvejledningen.
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Hvis du har en tagmonteret holder, og der ikke er angivet nogen bestemte
fastgarelsespositioner i monteringsvejledningen, skal du sikre dig, at der er mindst 700 mm
mellem for- og bagstativerne.

Lasten ma ikke vaere bredere end bagagebaereren og skal vaere jeevnt fordelt pa baereren med
det lavest mulige tyngdepunkt.

Lastning

Den maksimale last for holderen, der er angivet i monteringsvejledningen, ma ikke overskrides.
Desuden har den maksimale last, der anbefales for bilen, forrang i forhold til den last, der er
angivet i monteringsvejledningen. Det er altid den laveste anbefalede last, der er gaeldende, og
som ikke ma overskrides.

Den maksimale last for holderen, der er angivet i monteringsvejledningen, geelder bade for
kgrende og parkerede biler.

Lasten skal fastgeres, sa den sidder sikkert fast. Der ma ikke anvendes cykelelastikker.

Tjek den maksimumsvaegt pr. cykel, der er angivet i monteringsvejledningen. Denne vaegt ma
ikke overskrides.

Holderen er kun konstrueret til standardcykelstel. Tandemcykler kan ikke transporteres
i holderen. Husk altid at tjekke den maksimale stelstarrelse (diameter), der angives i
monteringsvejledningen. Denne starrelse ma ikke overskrides.

Hvis du har cykler med carbonstel eller -gafler, skal du altid kontakte producenten eller
forhandleren for at here, om holderen ma bruges til disse cykler.

Thule patager sig intet ansvar for skader pa carbonstel eller -gafler, der er opstaet
i forbindelse med montering og/eller brug af holderen.

Alle de dele pa cyklen, som nemt kan lgsnes eller tages af, skal fijernes inden transporten,
herunder, men ikke begraenset til, barnesaeder, kurve, lase (hvis de ikke er monteret permanent)
og pumper. Disse dele kan lgsne sig og falde af under transporten pga. luftmodstanden og
vibrationer/rystelser og dermed udgere en fare for andre trafikanter.

Koreegenskaber og regler
Kontroller regelmaessigt, at lasten er fastspaendt.

Bilens ferer har alene ansvaret fra at sikre, at holderen er i perfekt stand, og at lasten er fastgjort
sikkert og korrekt (ogséa selvom fastgaerelsen foretages af en tredje person).

Hver gang du anvender holderen, skal du kontrollere, om holderen sidder ordentligt fast, nar der
er kort en kortere distance (50 km). Derefter skal det tjekkes med jaevne mellemrum. Hvis du
bemeaerker en usaedvanlig lyd, beveegelser fra lasten og/eller holderen, ualmindelige reaktioner
fra bilen eller andre unormale forhold, skal du stoppe bilen og tjekke, at holderen og lasten er
fastgjort sikkert og i overensstemmelse med monteringsvejledningen.

Bilens samlede leengde og/eller vaegt kan @ges, nar holderen er monteret. Cyklerne kan ogsa
@ge bilens samlede veegt og hgjde. Vaer opmaerksom pa og tag hensyn til dette, nér du bakker
og/eller karer ind i en garage, ombord pa en faerge osv.

Udskift omgéaende eventuelle beskadigede eller slidte dele pa holderen. Under transporten
skal alle greb, skruer og/eller matrikker veere fastspaendt i overensstemmelse med
monteringsvejledningen.

Holdere, der er fastgjort med en Ias, skal altid veere i 1&st position. N@glerne skal tages ud og
opbevares inde i bilen under transporten.

Veaer opmaerksom pa, at bilens kereegenskaber og bremsefunktion (ogséa i sving) kan aendres,
og at bilen nemmere bliver pavirket af sidevind, nar der er monteret en cykelholder pa den.

Bilens hastighed skal altid tilpasses lasten i holderen og de aktuelle karselsforhold, f.eks.
vejtypen, vejens kvalitet, vindforholdene, trafikken og de gaeldende fartbegraensninger.
Hastigheden méa dog under ingen omstaendigheder overskride 130 km/t. De gaeldende
fartbegraensninger og andre faerdselslove skal altid overholdes.

Vaer opmaerksom pa, at der kan opsta vindstej under transporten, og at denne stej kan variere
afhaengigt af bilen og lasten.

Af hensyn til braendstofakonomien, miligpavirkningen og andre trafikanters sikkerhed skal
holderen fjernes fra bilen, nar den ikke bruges.

5560031001



E.O
El

E2
E3

E.4

ES

E.6

Vedligeholdelse

Rengar holderen regelmaessigt med varmt vand eller bilsaebe, isaer under eller efter brugen af
holderen i kystomrader (pga. saltvandet) eller i perioder, hvor vejene saltes (om vinteren).

Tag holderen af, inden bilen kares gennem en automatisk bilvask.

Nar holderen ikke sidder pa bilen, skal den opbevares et tort sted. Alle holderens komponenter
skal opbevares sikkert. Husk at rengere og vedligeholde holderen i overensstemmelse med
vejledningen.

Hvis du mister nogle af holderens dele, eller hvis nogle af delene bliver slidte, skal du erstatte
disse dele med aegte Thule-reservedele. Du kan kebe reservedele hos din forhandler eller hos
producenten.

Na&r du bestiller reservedele eller sender en forespargsel, skal du oplyse de relevante
produktoplysninger og serienummeret. Pa denne made undgas tidskreevende spargsmal,
og du kan fa dine reservedele hurtigt.

Du bar notere lase- og ngglenummeret ned, sa du kan bestille nye nagler sa hurtigt som muligt,
hvis de bortkommer eller gar i stykker. Disse numre findes pa ngglen og lasen.
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Generelt

Thule er ikke ansvarlig for personskader eller skader pa flyttbare eller fastmonterte eiendeler,
tap av inntekter eller andre typer tap eller skader som felger av ukorrekt montering eller
bruk av lasteholderen, inkludert, men ikke begrenset til, montering eller bruk som ikke er i
overenstemmelse med instruksjonene for & feste, sette sammen eller montere lasteholderen
eller eventuelle andre instruksjoner, skriftlige eller muntlige, som gis av Thule eller en Thule-
forhandler.

Lasteholderen og lasteholderens deler ma ikke endres pa noen som helst mate.
Kontakt din lokale Thule-forhandler hvis du har sparsmal om virkemate, bruk eller

begrensninger som gjelder lasteholderen. Les alle instruksjonene og garantiinformasjonen ngye
for du monterer og bruker lasteholderen.

Sikkerhetsinstruksjonene bar oppbevares slik at du har dem tilgjengelige i fremtiden, og for &
sgrge for at andre brukere av sykkelstativet er kjent med innholdet.

Montering

Se i monteringsinstruksjonene, og kontroller at du har alle de ngdvendige delene til
lasteholderen.

Les og folg monteringsinstruksjonene naye. Folg ogsa anbefalingslisten hvis den er vedlagt.
Deretter fester du enheten i den korrekte rekkefalgen ved a folge punkt 1, 2, 3 osv.

Ikke fest lasteholderen pa noen annen mate enn det som er illustrert i monteringsinstruksjonene.
Nar det gjelder den takmonterte lasteholderen, méa du serge for at det er en minimumsavstand

pa 700 mm mellom det fremre og bakre stativet hvis det ikke er oppgitt spesielle
festepunktanvisninger i monteringsinstruksjonene.

Lasten kan ikke overstige stativets bredde, og bar fordeles jevnt utover sykkelstativet med
lavest mulig tyngdepunkt.

Laste

Maksimumslasten som er angitt i monteringsinstruksjonene for lasteholderen, ma ikke
overskrides. Den anbefalte maksimumslasten for kjgretgyet skal alltid prioriteres foran
maksimumslasten som angis i monteringsinstruksjonene. Det er alltid den laveste
maksimumslasten som gjelder, og den ma ikke overskrides.

Maksimumslasten for lasteholderen som er angitt i monteringsinstruksjonene, gjelder bade for
kjoretayer som er i bevegelse og parkert.

Lasten ma sikres pa best mulig mate. Elastiske stropper ma ikke brukes.

Kontroller og ikke overskrid maksimumsvekten per sykkel som er angitt i
monteringsinstruksjonene.

Lasteholderen er bare konstruert for transport av standardsykkelrammer. Tandemsykler ma
ikke transporteres pa lasteholderen. Kontroller at du aldri overskrider maksimumsstarrelsen for
sykkelrammer (diameter) som angis i monteringsinstruksjonene.
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Nar det gjelder karbonrammer eller -gafler, ma du alltid forhgre deg med sykkelprodusenten
eller -forhandleren for a kontrollere at du har lov til & bruke lasteholderen.

Thule kan ikke holdes ansvarlig for eventuelle skader pa karbonrammer eller -gafler som
oppstar under montering og/eller bruk av lasteholderen.

Alle delene som enkelt kan fiernes fra sykkelen, ma fiernes for transport. Dette omfatter, men er
ikke begrenset til, barneseter, kurver, laser (som ikke er permanent montert) og sykkelpumper.
Disse delene kan lgsne og ga tapt under transporten som folge av gkt luftmotstand og
vibrasjon, og de kan utgjgre en risiko for andre trafikanter.

Kjoreegenskaper og retningslinjer for kjering
Kontroller regelmessig at lasten er tilstrekkelig sikret.

Foreren av kjgretayet er ene og alene ansvarlig for at lasteholderen er i perfekt stand, og at
bade lasteholderen og lasten er forsvarlig festet (ogsa nar festing og montering er utfert av en
tredjeperson).

Hver gang lasteholderen brukes ma du kontrollere at den er forsvarlig festet etter en

kort kjgredistanse (50 km). Deretter fortsetter du & kontrollere lasteholderen med
regelmessige mellomrom. Hvis du legger merke til ukjente lyder, bevegelser i lasten og/eller
lasteholderen, avvik i kjigretayets virkemate eller andre uvanlige eller mistenkelige forhold,
ma du stoppe og kontrollere at lasteholderen og lasten er forsvarlig sikret i samsvar med
monteringsinstruksjonene.

Kjgretayets totallengde og/eller -hgyde kan oke nar du monterer en lasteholder. Selve syklene
kan oke kjgretayets totale bredde og hayde. Veer spesielt forsiktig nar du rygger og/eller kjorer
inn i garasjer eller ferger osv.

Skift ut skadete eller slitte deler pa lasteholderen umiddelbart. Under transport ma alle spaker,
skruer og/eller muttere vaere festet i samsvar med monteringsinstruksjonene.

Lasteholdere som er utstyrt med 1as, ma alltid vaere i last posisjon. Ngklene ma fiernes og
oppbevares i kjgretayet under transport.

Veaer oppmerksom pa at kjoretayets kjore- og bremseegenskaper (ogsa i svinger) kan endres,
og at kjgretoyet kan vaere mer utsatt for sidevind nar lasteholderen er montert.

Kjgretayets hastighet ma alltid justeres etter lasten som fraktes, og de aktuelle kjgreforholdene,
som for eksempel veitypen, kvaliteten pa veien, vind- og trafikkforhold og de aktuelle
fartsgrensene. Hastigheten ma imidlertid aldri overskride 130 km/t. Du ma alltid rette deg etter
aktuelle fartsgrenser og andre trafikale retningslinjer.

Veaer oppmerksom pa at det kan oppsta vindstey under transport, og at den kan variere med
kjoretey og last.

Av hensyn til drivstoffgkonomien og miljget og sikkerheten til andre trafikanter, ma
lasteholderen fjernes fra kjoretayet nar den ikke er i bruk.

Vedlikehold

Rengjer lasteholderen regelmessig med varmt vann og bilsjampo, og spesielt nar du bruker
eller har brukt lasteholderen i kyststrak (der den utsettes for saltvann), eller nar veiene saltes
(arstider med sng).

Fjern lasteholderen fer du vasker kjgretayet med en automatisk bilvask.

Hvis lasteholderen fiernes fra kjoretayet, ma den lagres tort. Alle lasteholderdelene ma lagres
forsvarlig. Husk & rengjere og vedlikeholde lasteholderen i samsvar med instruksjonene.

Hvis noen av lasteholderdelene gar tapt eller slites ut, ma de bare erstattes med ekte Thule-
produserte deler. Reservedeler kan du kjgpe hos din lokale forhandler eller hos produsenten.
Nar du bestiller eller kommer med foresparsler angaende reservedeler, ma du oppgi alle
relevante produktdetaljer og produktets serienummer, slik at du mottar delene s& snart som
mulig og unngar & bruke tid pa ytterligere foresparsler og produktpurringer.

Husk & notere nummeret som finnes pa lasen og nekkelen, slik at eventuelle tapte eller
gdelagte/mangelfulle nekler kan erstattes sa raskt som mulig.
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Yleista

Thule ei vastaa henkildvahingoista tai vahingoista siirrettavalle tai kiintedlle omaisuudelle,
keskeytysvahingoista tai muista vahingoista, joiden syy on telineen vaaranlainen asennus

tai kayttaminen, esimerkiksi kokoonpano- tai asennusohjeiden tai muiden Thulen tai Thule-
jalleenmyyijan kirjallisesti tai suullisesti antamien ohjeiden vastainen asennus tai kayttdminen.

Muutosten tekeminen telineeseen tai sen osiin on kielletty.

Ota yhteytta Thule-jalleenmyyjaan, jos sinulla telineen kayttamiseen tai kayton rajoituksiin
littyvaa kysyttavaa. Lue kaikki ohjeet ja takuutiedot huolellisesti ennen telineen asentamista ja
kayttamista.

Turvallisuusohjeet kannattaa sailyttaa ja olla kaytettavissa aina tarvittaessa ja jotta myos
mahdolliset muut kayttajat voivat perehtya polkupyodratelineen turvallisuusohijeisiin.
Kiinnittdminen

Tarkista kokoonpano-ohjeista, ettd kaikki telineeseen kuuluvat osat ovat mukana.

Lue huolellisesti kokoonpano-ohjeet ja suositusten luettelo, jos tallainen luettelo on mukana, ja

noudata niita tarkkaan. Kiinnita sitten yksikkd paikalleen oikeassa jarjestyksessa noudattamalla
ohjeiden kohtia 1, 2, 3 ja niin edelleen.

Ald yrita kiinnittaa telinettd milldadn muulla kuin ohjeiden mukaisella tavalla.

Jos kyseessa on katolle asennettava teline eikd kokoonpano-ohjeissa ole kiinnityskohtia koskevia
erityisohjeita, huolehdi siita, etta etu- ja takatelineiden valinen etéisyys on vahintdan 700 mm.

Kuorma ei saa ulottua leveyssuunnassa taakkatelineen yli. Kuorma taytyy myos jakaa tasaisesti
taakkatelineelle, ja kuorman painopisteen taytyy olla mahdollisimman alhaalla.

Kuormaus

Kokoonpano-ohjeissa maaritettya telineen suurinta sallittua kuormaa ei saa ylittéda. Huomioi
myds, ettd ajoneuvon suurinta sallittua kuormaa koskeva suositus on aina etusijalla telineen
kokoonpano-ohjeissa maaritettyyn suurimpaan sallittuun kuormaan nahden. Suosituksista
pienempaa taytyy siis aina noudattaa, eika sitd saa milloinkaan ylittaa.

Kokoonpano-ohjeissa maaritetty telineen suurin sallittu kuorma koskee ajoneuvoja niin ajossa
kuin pysakoitynakin.

Kuorma taytyy kiinnittaa huolellisesti. Venyvia kiinnityskoysia ei saa kayttaa.
Tarkista asennusohjeissa maaritetty polkupyédrakohtainen enimmaispaino. Ald ylits sité.

Teline on suunniteltu kantamaan vain vakiotyyppisia polkupydranrunkoja. Tandempydrien
kuljettaminen telineessa on kiellettya. Tarkista aina asennusohjeissa madritetty polkupyéran
rungon suurin sallittu koko (halkaisija). Ala ylita sita.

Jos polkupyodrassa on hiilikuiturunko tai -haarukka, tarkista aina polkupyédran valmistajalta tai
jalleenmyyijalta, onko telineen kayttaminen sallittua.

Thule ei vastaa hiilikuiturunkojen tai -haarukoiden vaurioista, joita ilmenee telineeseen
kiinnittdmisen ja/tai telineessa kuljettamisen seurauksena.

Polkupydrien kaikki helposti irrotettavat osat taytyy irrottaa ennen kuljetusta. Tallaisia osia ovat
esimerkiksi lastenistuimet, korit, lukot (ei kiintedsti asennetut) ja pumput. Mainitut tai vastaavat
osat voivat irrota kuljetuksen aikana suurentuneen ilmanvastuksen ja tarinan seurauksena seka
aiheuttaa vaaratilanteita muille tienkayttajille.

Ajo-ominaisuudet ja maardykset
Tarkista kuormankiinnittimet sédanndllisesti.

Ajoneuvon kuljettaja yksin vastaa siitd, etta teline on taydellisessa toimintakunnossa ja teline
ja kuorma on kiinnitetty lujasti paikalleen (vaikka kiinnittamisesta olisi huolehtinut kolmas
osapuoli).

Tarkista aina telineen kayttamisen yhteydesség, etté teline on kiinnitetty lujasti paikalleen. Tee
tarkistus lyhyen ajomatkan (50 km) jalkeen ja sen jalkeen saanndllisesti. Jos havaitset tavallisesta
poikkeavaa danta, kuorman ja/tai telineen siirtymisté paikaltaan, poikkeavuuksia ajoneuvon
kayttaytymisessa tai muuta epatavallista, pysahdy ja tarkista, etta teline ja kuorma on kiinnitetty
oikein ja asennusohjeiden mukaisesti.
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Ajoneuvon kokonaispituus ja/tai -korkeus voi muuttua telineen asentamisen seurauksena. Myds
polkupydrat voivat suurentaa ajoneuvon kokonaisleveytta ja -korkeutta. Noudata erityista
varovaisuutta, kun peruutat ja/tai ajat esimerkiksi autotalliin tai lautalle.

Vaihda telineen vaurioituneet tai kuluneet osat viipymatta. Kuljetuksen aikana kaikkien kahvojen,
pulttien ja/tai muttereiden kireyden téytyy olla asennusohjeiden ohjekireyden mukaisia.

Lukoilla varustettujen telineiden taytyy aina olla lukittuina. Avaimet taytyy irrottaa ja sijoittaa
ajoneuvon sisalle kuljetuksen ajaksi.

Muista, etta telineelld varustetun ajoneuvon ajo-ominaisuudet ja jarrutuskayttaytyminen (myos
kaarteissa) voi muuttua ja ajoneuvo voi altistua entistd voimakkaammin sivutuulelle.

Ajoneuvon nopeus taytyy aina suhteuttaa kuljetettavaan kuormaan ja vallitseviin ajo-
olosuhteisiin, joihin vaikuttavat esimerkiksi tien tyyppi, tien kunto, tuuliolosuhteet, liikkenteen
vilkkaus ja nopeusrajoitukset. Nopeus ei kuitenkaan missaan oloissa saa olla suurempi kuin 130
km/h. Nopeusrajoituksia ja muita liikennes&antdja taytyy aina noudattaa.

Huomaa, etta kuljetuksen aikana voi ilmeta tuulen aiheuttamaa kohinaa. Sen voimakkuus voi
vaihdella ajoneuvon ja kuorman mukaan.

Polttoainetalouden, ymparistdvaikutusten ja muiden tienkayttajien turvallisuuden vuoksi teline
taytyy irrottaa ajoneuvosta silloin, kun sita ei kayteta.

Ylldpito

Puhdista teline saanndllisesti lampimalla vedella tai autonpesuaineella. Tama on tarkeaa etenkin
sen jalkeen, kun telinetta on kaytetty rannikkoalueella (suolaveden vaikutus) tai aikana, jolloin
teille on levitetty suolaa (talvella).

Irrota teline ennen auton viemista autopesulaan, jossa on automaattiset pesulaitteet.

Kun teline irrotetaan ajoneuvosta, sita taytyy sailyttaad kuivassa tilassa. Telineen kaikki osat
taytyy varastoida turvallisesti. Muista puhdistaa ja huoltaa teline ohjeiden mukaisesti.

Jos telineen osia hukkuu tai kuluu kayttokelvottomaksi, kayta niiden tilalla vain aitoja Thule-
varaosia. Varaosia on saatavana jalleenmyyjalta tai valmistajalta.

Kun jatat tilauksen tai esitat kysymyksen, ilmoita asiaankuuluvat tuotetiedot ja sarjanumero
varaosien nopean saatavuuden turvaamiseksi ja aikaavievien yhteydenottojen valttamiseksi.

Jotta saat havinneen tai viallisen avaimen tilalle mahdollisimman nopeasti korvaavan avaimen,
merkitse lukon ja avaimen numero muistiin. Numero nakyy avaimessa ja lukossa.
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Almennt

Thule tekur enga abyrgd a einstaklingsmeidslum, tjoni & faeranlegum eda féstum eignum, tapi
& hagnadi, eda neinu 6dru tapi eda tjoni sem hlyst af rangri festingu eda notkun a bera, par
med talid en takmarkast ekki vid festingu eda notkun sem stangast a vid leidbeiningar um
samsetningu, leidbeiningar um festingu eda neinar adrar gefnar leidbeiningar, skriflegar eda
munnlegar, frd Thule eda soluadila Thule.

Ekki ma breyta beranum og hlutum hans a neinn hatt.

Radfaerdu pig vid séluadila Thule ef pu hefur einhverjar spurningar um rekstur, notkun og
takmarkanir & beranum. Lestu vandlega yfir allar leidbeiningar og upplysingar um adbyrgd a
undan uppsetningu og notkun & beranum.

Geyma skal éryggisleidbeiningarnar til sidari nota og til ad tryggja ad allir adrir notendur
hjolafestingarinnar kynni sér innihald peirra.

Festing

Berid saman vid leidbeiningar um samsetningu til ad tryggja ad allir naudsynlegir hlutar berans
séu til stadar.

Lestu og fylgdu vandlega leidbeiningum um samsetningu og medmaelalistanum, ef listinn fylgir
med. Festu eininguna sidan i réttri r6d, med eftirfarandi punktum 1, 2, 3 og svo framvegis.

Reyndu ekki ad festa berann & neinn annan hatt en pann sem er syndur i leidbeiningum um
festingu.

Pegar um pakbera er ad raeda og engar sérstakar festingarstddur eru gefnar i leidbeiningum um
samsetningu skal tryggja ad pad sé 700 mm lagmarksfjarlaegd & milli fremri og aftari grindanna.

Hledslan ma ekki fara fram yfir breidd hledslunnar og hun skal vera 16gd jafnt eftir

burdargrindinni og med laegsta mdgulegan pyngdarpunkt.
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C.0 Hledsla

Cl Ekki skal fara yfir pa hdmarkshledslu sem tilgreind er i leidbeiningum um samsetningu. bPar
ad auki hefur hamarkshledslan fyrir sjalft dkutaekid advallt forgang fram yfir hledsluna sem er
tilgreind i leidbeiningum um samsetningu. Pad er alltaf nedri rddlogd hamarkshledslan sem a vid
og sem ekki skal farid fram yfir.

C.2 Hamarkshledsla & berann, eins og tilgreint er i leidbeiningum um samsetningu, & vid um okutaeski
4 hreyfingu jafnt sem og kyrrstaed dkutaeki.

C.3  Festa skal hlassid vandlega. Ekki skal nota teygjur.

C.4  Athugadu og fardu ekki ekki fram yfir hamarkspyngd a hjol sem er tilgreind i leidbeiningum um
festingu.

C.5 Berinn er samsettur til ad bera adeins stadladar hjdlagrindur. Ekki skal bera tvimenningsreidhjol
& beranum. Athugid avallt og farid ekki fram yfir pa hamarksstaerd hjdlagrindar (povermal) sem
er tilgreind i leidbeiningum um festingu.

C.6  begar um er ad reeda hjol med stalgrindur eda -gaffla skal dvallt radfeera sig vid framleidanda
eda soluadila hjdlsins til ad athuga hvort pu megir nota berann.

C.7  Thule ber enga abyrgd a neinu tjoni & stalgrindum eda -gofflum sem verdur & medan
uppsetningu og/eda notkun & beranum.

C.8 Fjarlaegja verdur alla hluti af hjdlinu sem audvelt er ad fjarlaegja adur en flutningur & sér stad,
par med talid en takmarkast ekki vid barnasaeti, korfur, 1asa (ef peir hafa ekki verid endanlega
festir) og hjdlapumpur. Pessir hlutar geta losnad medan a flutningi stendur vegna aukinnar
loftmdtstddu og titrings og geta valdid 6drum vegfarendum haettu.

D.0  Aksturseiginleikar og -reglur
D1 Athugadu festingar a hlassi reglulega.

D2  Okumadur dkutaekisins ber einn dbyrgd & pvi ad tryggja ad berinn sé i fullkomnu dsigkomulagi
og ad berinn og hledslan séu almenntilega fest (jafnvel pegar pridji adili festir pau).

D.3 [ hvert skipti sem berinn er notadur skal athuga ad hann sé tryggilega festur pegar ekin hefur
verid stutt vegalengd (50 km) og sidan med reglulegu millibili. Ef pu tekur eftir dvenjulegum
hljédum, hreyfingu a hledslunni og/eda beranum, adra hegdun dkutaekisins eda adrar
ovenjulegar adstaedur, skaltu stdédva og athuga ad berinn og hledslan séu tryggilega fest og |
samraemi Vvid leidbeiningar um festingu.

D.4  Heildarlengd og/eda -haed dkutaekisins kunna ad aukast pegar beri er settur upp. Hjolin sjalf
kunna ad auka heildarbreidd og -haed dkutaekisins. Fardu sérstaklega varlega vid ad bakka og/
eda akstur inn | bilskdra eda um bord i ferjur, o.s.frv.

D.5  Skiptu strax um alla skemmda eda slitna hluta berans. A medan flutningi stendur verda allar
stangir, boltar og/eda raer ad vera hertar i samraemi vid leidbeiningar um festingu.

D.6  Berar sem eru Utbunir med las verda avallt ad vera i laestri stédu. Lyklarnir skulu fjarlaegdir og
geymdir inni | dkutaekinu & medan flutningi stendur.

D.7  Hafdu i huga ad aksturs- og hemlunarhegdun dkutaekisins (par med talid i beygum) kann ad
breytast og ad dkutaekid getur ordid varnarlaust gagnvart hlidarvindum pegar beri hefur verid
festur upp.

D.8  Hradi dkutaekisins skal dvallt taka mid af pvi hlassi sem verid er ad flytja og ndverandi
akstursadstaedum, eins og gerd og gaedum vega, vindhrada, umferdarpunga og gildandi
hradatakmaérkunum, en ma ekki undir neinum kringumstaedum fara yfir 130 km/kist. Avallt skal
farid eftir gildandi hradatakmdrkunum og 6drum umferdarreglum.

D.9 Hafdu i huga ad havadi vegna vinds getur myndast & medan flutningi stendur og kann ad vera
mismikill efitr dkutaekjum og hledslu.

D10 Vegna eldsneytissparnadar og umhverfisdhrifa, sem og 6ryggis annarra dkumanna, verdur ad
fiarleegja berann af dkutaekinu pegar ekki er verid ad nota hann.

E.O Vidhald

El Hreinsadu berann reglulega med heitu vatni eda bilasdpu, sérstaklega vid notkun eda eftir
notkun & strandsvaedum (afleidingar af sjdvarvatni) eda a timabilum pegar salt er notad & gotur
(ad vetri til).

E.2  Fjarlaegid berann adur en sjalfvirk bilapvottastdd er notud.

E.3  begar berinn er fjarlaegdur af dkutaekinu verdur ad geyma hann a purru geymslusvaedi. Geyma
verdur alla hluta berans & 6ruggum stad. Mundu ad hreinsa og vidhalda beranum i samraemi vid

leidbeiningar.
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E.4

ES

E.6

Ef pu glatar hlutum af beranum eda ef hlutar berans slitna skal eingdngu nota dsvikna Thule-
varahluti til ad skipta um. Kaupa ma varahluti fra séluadila eda framleidanda.

Til ad tryggja ad pu fair varahlutina fljott og til ad fordast timafrekar fyrirspurnir skaltu gefa upp
upplysingar um vidkomandi voru og radnumer vid pédntun eda fyrirspurn.

Til ad tryggja ad pu getir skipt um alla tynda eda bilada lykla eins fljott og haegt er skaltu skrifa
nidur numer a lasnum og lyklinum, sem er ad finna a lyklinum og lasnum.
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Uldist

Thule ei vastuta mingisuguste inimestele tekitatud vigastuste, vallas- voi kinnisvarale tekitatud
kahju, saamata jaanud tulu voi méne muu kahju voi rikkumise eest, mille on pdhjustanud
jalgrattahoidiku vale paigaldamine, sealhulgas (kuid mitte ainult) paigaldamine véi kasutamine,
mis ei vasta Thule voi Thule edasimUUja poolt kirjalikult voi suuliselt esitatud kinnitus-, paigaldus-
ja muudele juhistele.

Jalgrattahoidikuid ja selle osi ei tohi mingil viisil muuta.

Kui teil on jalgrattahoidiku tédtamise, kasutamise ja piirangute kohta kUsimusi, pdérduge oma
Thule edasimuUja poole. Enne jalgrattahoidiku paigaldamist ja kasutamist lugege koik juhised ja
garantiiteave hoolikalt 1abi.

Ohutusjuhised tuleks alles hoida, et neid tulevikus vajaduse korral vaadata ning tagada, et teised
jalgrattahoidiku kasutajad on selle sisuga tuttavad.

Paigaldamine
Lugege paigaldusjuhiseid ja kontrollige, et jalgrattahoidiku kdik vajalikud osad oleksid olemas.

Lugege paigaldusjuhised ja soovituste nimekiri (kui see on olemas) hoolikalt labi ja taitke neis
esitatud juhised. Siis paigaldage seade, taites diges jarjekorras juhised 1, 2, 3 jne.

Arge proovige paigaldada jalgrattahoidikut muul viisil, kui on ndidatud paigaldusjuhistes.

Jatke katusele paigaldatavate jalgrattahoidikute puhul (kui paigaldusjuhistes pole esitatud
konkreetseid paigalduskohti) esi- ja tagaraami vahele vahemalt 700 mm.

Koorem ei tohiks Uletada raami laiust ja see peaks olema raamil Uhtlaselt jaotunud ning
voimalikult madala raskuskeskmega.
Kandevoime

Jalgrattahoidiku paigaldusjuhistes maaratud maksimaalset kandevéimet ei tohi Uletada. Lisaks
on soéiduki jaoks soovitatav maksimaalne kandevoime paigaldusjuhistes maaratud kandevéimest
alati prioriteetsem. Alati kehtib vaiksem soovitatav kandevoime ja seda ei

tohi Uletada.

Jalgrattahoidiku paigaldusjuhistes maaratud maksimaalne kandevdime kehtib nii liikuvate
kui ka pargitud séidukite kohta.

Koorem peab olema hoolikalt kinnitatud. Elastikkdisi ei tohi kasutada.

Kontrollige paigaldusjuhistes Uhe jalgratta kohta maaratud maksimumkaalu ja &rge seda
Uletage.

Jalgrattahoidik on ehitatud ainult standardraamiga jalgrataste vedamiseks. Hoidikul ei tohi
transportida tandemijalgrattaid. Kontrollige alati paigaldusjuhistes maaratud jalgrattaraami
maksimumsuurust (diameetrit) ja drge seda Uletage.

KUsige sUsinikraami voi -esihargiga jalgrataste puhul jalgratta tootjalt voi edasimuuUjalt, kas
tohite jalgrattahoidikut kasutada.

Thule ei vastuta mis tahes kahjude eest, mille on pdhjustanud susinikraamide voi -esihargi
paigaldamine jalgrattahoidikule véi nende kasutamine seal.

Jalgratta kdik holpsalt eemaldatavad osad, sealhulgas (kuid mitte ainult) lasteistmed, korvid,
lukud (kui need pole pusivalt kinnitatud) ja pumbad tuleb enne transportimist eemaldada. Need
voivad transportimisel suurenenud dhutakistuse ja vibratsiooni téttu lahti tulla ja ohustada teisi
liiklejaid.

Soiduomadused ja -eeskirjad

Kontrollige regulaarselt koorma kinnitusi.

Séiduki juht vastutab ainuisikuliselt selle eest, et jalgrattahoidik oleks taiesti korras ning et hoidik
ja koorem oleks turvaliselt kinnitatud (isegi kui selle on kinnitanud méni teine isik).
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lga kord, kui kasutate jalgrattahoidikut, kontrollige péarast IUhikese vahemaa (50 km) l&bimist ja
seejarel regulaarsete vahemike jarel, et see oleks turvaliselt kinnitatud. Kui markate ebatavalist
muUra, koorma ja/voi hoidiku lilkumist, séiduki ebatavalist kaitumist voi muid ebaharilikke
tingimusi, peatage soiduk ning kontrollige, et jalgrattahoidik ja koorem oleksid vastavalt
paigaldusjuhistele digesti kinnitatud.

Soiduki kogupikkus ja/voi -kaal voivad paigaldatud jalgrattahoidikuga olla tavalisest suuremad.
Jalgrattad voivad suurendada soiduki kogulaiust ja -kérgust. Olge eriti ettevaatlik, kui tagurdate
ja/Vvoi sisenete garaazidesse, praamidele vms.

Vahetage koik hoidiku kahjustatud voi kulunud osad kohe valja. Transportimisel peavad kdik
hoovad, poldid ja/véi mutrid olema kinnitatud vastavalt paigaldusjuhistele.

Lukuga varustatud hoidikud peavad olema alati lukustatud asendis. Vétmed peavad olema
eemaldatud ja neid tuleb transportimise ajal hoida sdiduki sees.

Votke arvesse, et sdiduki sdidu- ja pidurdusomadused (sh kurvides) véivad muutuda ja sdiduk
vOib paigaldatud jalgrattahoidikuga muutuda kulgtuule suhtes tundlikumaks.

Séiduki kiirus tuleb alati valida vastavalt veetavale koormale ja valitsevatele teeoludele, nt tee
thubile, tee kvaliteedile, tuuleoludele, liiklustihedusele ja kehtivatele kiiruspiirangutele, kuid
soiduki kiirus ei tohi mingil tingimusel kunagi tletada 130 km/h. Alati tuleb jargida kehtivaid
kiiruspiiranguid ja muid liikluseeskirju.

Votke arvesse, et transportimise ajal voib tekkida tuulemura ja see voib séltuvalt séidukist ja
koormast olla erinev.

Kui jalgrattahoidikut ei kasutata, tuleb see kUtusekulu ja keskkonnamaojude vahendamiseks ning
teiste liiklejate ohutuse tagamiseks eemaldada.

Hooldus

Puhastage jalgrattahoidikut regulaarselt sooja vee vdi autosampooniga, eriti siis, kui kasutate voi
olete jalgrattahoidikut asja kasutanud rannadarsetes piirkondades (soolase vee toéttu), voi ajal,
kui teedele puistatakse soola (talvisel ajal).

Eemaldage jalgrattahoidik enne automaatpesula kasutamist.

Kui jalgrattahoidik on soidukilt eemaldatud, tuleb seda hoida kuivas kohas. Kaiki hoidiku osi
tuleb turvaliselt sédilitada. Arge unustage jalgrattahoidikut vastavalt juhistele puhastada ja
hooldada.

Kui moni jalgrattahoidiku osa l&éheb kaotsi voi kulub &ra, asendage see ainult ehtsa Thule
varuosaga. Varuosi saate osta edasimuujalt voi tootjalt.

Varuosade kiireks hankimiseks ja aegandudvate jarjekordade valtimiseks esitage tellimisel voi
paringu tegemisel vajalikud tooteandmed ja seerianumber.

Kaotsilainud voi defektsete votmete voimalikult kiireks vahetamiseks kirjutage Ules numbrid, mis
asuvad lukul ja votmel.
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Thule neuznemas nekadu atbildibu par traumam, kustama vai nekustama Tpasuma bojajumiem,
pelnas zudumiem vai jebkadiem citiem zudumiem vai bojajumiem, kas radusies nepareizas
turétdja uzstadisanas vai lietosanas rezultata, ieskaitot, bet neaprobezojoties ar tadu
uzstadisanu vai lietoSanu, kas neatbilst montésanas noradijumiem, uzstadisanas noradijumiem
vai jebkuriem citiem noradijumiem, par kuriem rakstiski vai mutiski ir informéjis uznémums Thule
vai Thule izplatitajs.

Turétaju un ta detalas nedrikst nekada veida modificét.

Sazinieties ar savu Thule izplatitaju, ja jums ir jautajumi par turétaja darbibu, lietosanu un
ierobezojumiem. Pirms turétaja uzstadisanas un lietoSanas rdpigi izlasiet visus noradijumus un
garantijas informaciju.

Drosibas noradijumi ir jasaglaba turpmakai uzzinai un lai nodrosinatu, ka citi velosipedu turéetaja
lietotaji var iepazities ar noradijumu saturu.

Montésana
Skatiet montésanas noradijumus, lai parbauditu, vai ir visas nepiecieSsamas turétaja detalas.

RUpigi izlasiet un ievérojiet montésanas noradijumus un ieteikumus, ja tadi ir. PEc tam montégjiet
jerici pareiza seciba, izpildot 1, 2., 3. utt. darbibu.
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B.3  Neméginiet montét turétaju citadi, neka noradits montésanas noradijumos.

B.4  Jaizmantojat uz jumta uzstadamu turétaju un montésanas noradijumos nav sniegtas specialas
montésanas pozicijas, nodrosiniet, lai starp priekséjo un aizmuguréjo rami bdtu vismaz 700 mm
attalums.

B.5  Krava nedrikst parsniegt turétaja platumu, slodzei ir jablt vienmérigi sadalitai pa visu kravas
turétdju, un smaguma centram ir jdatrodas péc iespé&jas zemak.

C.O Krava

Cl Nedrikst parsniegt montésanas noradijumos minéto maksimalo turétaja kravnesiou. Turklat
transportlidzekla ieteicamajai kravnesibai vienmér ir svarigaka nozime neka montésanas
noradijumos minétajai kravnesibai. Vienmeér ir jaievéro zemaka ieteicama maksimala kravnesiba,
un to nedrikst parsniegt.

C.2 Montésanas noradijumos minéta maksimala turétdja kravnesiba attiecas gan uz transportlidzekli
kustTba, gan stavvieta novietotu transportliidzekili.

C.3  Krava ir kartigi janostiprina. Nedrikst izmantot elastigas gumijas.

C.4  Parbaudiet un neparsniedziet maksimalo velosipéda svaru, kads noradits uzstadisanas
noradijumos.

C.5  Turétajs ir paredzéts tikai standarta velosipédu transportésanai. Turétaja nedrikst transportét
diviem braucégjiem paredzétus velosipédus. Vienmér parbaudiet un neparsniedziet maksimalo
velosipéda ramija lielumu (diametra), kdds minéts uzstadisanas noradijumos.

C.6  Javelosipéda ramis vai daksa ir izgatavota no oglekla skiedram, vienmér konsulté&jieties ar
velosipéda razotaju vai izplatitaju, lai noskaidrotu, vai to drikst transportét turétaja.

C.7  Thule neuznemas nekadu atbildibu par oglekla skiedru ramju vai daksu bojajumiem, kas rodas
turétaja uzstadisanas un/vai lietosanas laika.

C.8 Pirms transportésanas janonem visas viegli nonemamas velosipéda detalas, ieskaitot, bet
neaprobezojoties ar bérnu sédekliem, groziem, slédzeném (ja tas nav uzstaditas pastavigi) un
gaisa stkniem. Sis detalas lielakas gaisa pretestibas un vibraciju dé| transportésanas laika var
atvienoties, radot apdraudéjumu citiem celu satiksmes dalilbniekiem.

D.0  Brauksanas ipatnibas un noteikumi
D1 Regulari parbaudiet kravas stipringjumus.

D.2  Tikai transportlidzekla vaditdjs ir atbildigs par turétaja apkopi un turétaja un kravas drosu
nostiprinasanu (pat tad, ja to uzstada tresa persona).

D.3  Lietojot turétaju, péc neliela nobraukta attaluma (50 km) parbaudiet, vai turétajs ir stingri
nostiprinats, un péc tam veiciet regularas parbaudes. Ja pamanat neparastu troksni, kravas un/
vai turétaja kustibu, neierastu transportlidzek|a darbibu vai citus neparastus apstak|us, apturiet
transportlidzekli un parbaudiet, vai krava un turétajs ir pareizi nostiprinati atbilstosi uzstadisanas
noradijumiem.

D.4  Transportlidzekla kopé&jais garums un/vai augstums var palielinaties, ja ir uzstadits turétajs. Ari
velosipédi var palielinat transportlidzekla kopéjo platumu un augstumu. levérojiet piesardzibu,
apgriezoties un/vai iebraucot garaza, uzbraucot uz kuga utt.

D.5  Nekavéjoties nomainiet jebkuru bojato vai nolietoto turétaja detalu. Transportésanas laika visas
sviras, skrdves un/vai uzmavas japiestiprina atbilstosi uzstadisanas noradijumiem.

D.6  Arslédzeni aprikotie turétaji vienmér jatur aizslégta pozicija. Atslégas ir jaiznem un
transportésanas laika jaglaba transportlidzeklr.

D.7  Jair uzstadits turétajs, transportlidzekla vadisanas Tpatnibas un bremzu darbiba (art likumos)
var mainities un transportlidzeklis var bt vairak paklauts sanvéju iedarbibai.

D.8 Transportlidzekla brauk$anas atrums vienmér ir japielago atbilstosi transportéjamajai kravai un
brauksanas apstakliem, pieméram, cela veidam, kvalitatei, véja stiprumam, satiksmes intensitatei
un piemérojamiem brauksanas atruma ierobezojumiem, tacu brauksanas atrums nekados
apstak|os nedrikst parsniegt 130 km/h. Vienmér janem véra piemérojamie atruma ierobezojumi
un citi satiksmes noteikumi.

D.9  Nemiet véra, ka transportésanas laika véjs var radit troksni, un ta stiprums ir atkarigs no
transporthidzekla un kravas.

D10  Lai ekonométu degvielu, samazinatu ietekmi uz apkartéjo vidi un netraucétu citu celu satiksmes
dalibnieku drosibai, turétajs ir janonem no transportlidzekla, ja tas netiek lietots.
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Apkope

Regulari tiriet turétaju ar siltu Gdeni vai automasinas mazgasanas lidzekli; Tpasi tas attiecas uz
gadijumiem, ja turétaju lietojat vai lietojat piekrasté (salstidens ietekme) vai laika, kad celi tiek
kaisTti ar sali (ziema).

Pirms automatiskas transportlidzekla mazgasanas nonemiet turétaju.

Ja turétdjs tiek nonemts no transportlidzekla, tas ir jaglaba sausa vieta. Visas turétaja detalas ir
jaglaba drosa vieta. Tiriet un apkopiet turétaju atbilstosi noradijumiem.

Ja pazaudéjat turétdja detalu(s) vai ta(s) nolietojas, aizstajiet tikai ar originalajam Thule rezerves
detalam. Rezerves detalas var iegadaties pie izplatitaja vai razotaja.

Lai atri un bez liekiem jautajumiem sanemtu rezerves detalas, veicot pasttijumu vai nosttot
vaicajumu, noradiet attiecigo informaciju par izstradajumu un sérijas numuru.

Lai péc iespéjas atrak nomainitu pazaudétas vai bojatas atslégas, pierakstiet sledzenes un
atslégas numuru, kas noradits uz atslégas un slédzenes.
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. Thule” neprisiima jokios atsakomybés uz asmeny suzalojima, kilnojamojo arba nekilnojamo
turto sugadinima, prarastg pelna ar bet kokius kitus nuostolius ar Zalg, kurig sukélé netinkamai
sumontuotas ar naudojamas laikiklis, jskaitant, bet neapsiribojant, montavimg arba naudojima,
neatsizvelgiant | surinkimo, montavimo ar bet kokias kitas instrukcijas, kurias rastu arba zodziu
pateiké , Thule” arba , Thule” pardaveéjas.

Laikiklio ir jo daliy negalima jokiais budais modifikuoti.

Jeigu turite kokiy nors klausimy apie laikiklio veikima, naudojima ir apribojimus, kreipkités

I, Thule” pardavéja. Pries montuodami ir naudodami laikiklj, perskaitykite visas instrukcijas ir
garantijos informacija.

Saugos instrukcijas reikia saugoti, kad buty galima perzidréti véliau ir kiti dviraciy laikiklio
naudotojai galéty jas perskaityti.

Tvirtinimas

Patikrinkite surinkimo instrukcijas ir jsitikinkite, kad yra visos reikiamos laikiklio detalés.
Atidziai perskaitykite surinkimo instrukcijas, rekomendacijy sarasa (jei toks pridétas) ir jy
laikykités. Tada pritvirtinkite jrenginj atlikdami veiksmus tinkama seka: 1, 2, 3 ir t. t. punktai.
Nebandykite pritvirtinti laikiklio kitaip, nei parodyta montavimo instrukcijose.

Jeigu laikiklis tvirtinamas ant stogo, ir surinkimo instrukcijose nenurodytos konkrecios tvirtinimo
vietos, uztikrinkite, kad tarp priekiniy ir galiniy skersiniy baty bent 700 mm atstumas.

Krovinys neturi bati platesnis uz laikiklj. Jis turi bGti tolygiai paskirstytas laikikliui, o svorio centras
turi bati kuo zemiau.

Apkrova

Negalima virsyti surinkimo instrukcijose nurodytos maksimalios laikiklio apkrovos. Be to,
pirmenybé teikiama rekomenduojamai maksimaliai automobilio apkrovai, o ne surinkimo
instrukcijose nurodytai apkrovai. Visada turi bati taikoma maziausia rekomenduojama apkrova,
ir ji negali bdti virsijama.

Surinkimo instrukcijose nurodyta maksimali laikiklio apkrova taikoma ir vaziuojantiems,

ir stovintiems automobiliams.

Krovinys turi bGti saugiai pritvirtintas. Negalima naudoti elastiniy virviy.

Patikrinkite montavimo instrukcijose nurodytg maksimaly dviracio svorj ir jo nevirsykite.

Laikiklis yra skirtas tik standartiniams dviraciy remams. Tandemy ant laikiklio tvirtinti negalima.
Visada patikrinkite dviracio remo dydj (skersmenj) ir uztikrinkite, kad jis nevirsyty maksimalaus
dydzio, nurodyto montavimo instrukcijose.

Jeigu dviratis turi anglies pluosto rémus ar Sakes, susisiekite su dviracio gamintoju ar pardavéju,
ir pasitikslinkite, ar jj galima vezti ant laikiklio.

. Thule” neprisiima jokios atsakomybeés uz bet kokia Zalg, padaryta anglies pluosto rémams arba
Sakéms, montuojant laikiklj ir (arba) jj naudojant.
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Prie$ gabenant visos lengvai nuimamos dviraciy dalys turi bGti nuimtos, jskaitant, bet
neapsiribojant, vaiky sedynes, krepsius, uzraktus (jei néra pritvirtinta visam laikui) ir oro
pompas. Sios dalys dél padidéjusio oro pasipriesinimo ir vibracijos gabenant gali atsikabinti, taip
sukeldamos pavojy kitiems eismo dalyviams.

Vairavimo ypatybés ir taisyklés

Reguliariai patikrinkite krovinio pritvirtinimus.

Uz tai, kad laikiklis bty puikios buklés ir kad laikiklis bei krovinys blty saugiai pritvirtinti (net jei
tai daré trecias asmuo), yra atsakingas tik automobilio vairuotojas.

Kiekvieng karta, kai naudojamas laikiklis, nuvaziave trumpg atstuma (50 km) patikrinkite, ar jis
saugiai pritvirtintas. Véliau darykite tai reguliariais intervalais. ISgirde nejprasta garsa, pajute,
kad krovinys ir (arba) laikiklis juda, pakito automobilio valdymas, arba pastebéje kitas nejprastas
aplinkybes, sustokite ir patikrinkite, ar laikiklis ir krovinys pritvirtinti tinkamai, kaip aprasyta
montavimo instrukcijose.

Pritvirtinus laikiklj, gali padideti automobilio bendras ilgis ir (arba) aukstis. Dviraciai gali padidinti
automobilio bendrg plotj ir aukst]. Blkite ypac atsargls vaziuodami atbuline eiga ir (arba)
jvaziuodami j garazus, keltus ir pan.

Sugadintas arba susidéveéjusias laikiklio dalis nedelsdami pakeiskite. Gabenimo metu visos
svirtys, varztai ir (arba) verzlés turi bati priverztos, kaip aprasyta montavimo instrukcijose.
Laikikliai, kurie tvirtinami uzraktu, visada turi bati uzrakinti. Gabenant raktai turi bati isSimti ir
laikomi automobilyje.

Atminkite, kad automobilio vairavimo ir stabdymo ypatybés (jskaitant postkius) gali pasikeisti, ir
automobilj, ant kurio pritvirtintas laikiklis, gali veikti Soninis véjas.

Automobilio greitis turi bUti nuolat reguliuojamas, atsizvelgiant j gabenama krovinj ir esamas
eismo salygas, pvz., kelio tipa, kokybe, véjo salygas, eismo intensyvumag ir taikomus greicio
apribojimus, taciau jokiais badais negali virsyti 130 km/h. Visada batina atsizvelgti | taikomus
greicio apribojimus ir kitas eismo taisykles.

Atminkite, kad vaziuojant gali girdeétis veéjas, jo keliamas triukSmas priklauso nuo automobilio ir
krovinio tipo.

Siekiant taupyti kurg ir atsizvelgiant | poveikj aplinkai bei kity eismo dalyviy sauguma,
nenaudojamas laikiklis turi bdti nuimtas nuo automobilio.

Prieziura

Reguliariai nuvalykite laikiklj Siltu vandeniu arba automobiliams skirtu Sampudnu, ypac jei laikiklis
naudojamas arba buvo naudojamas pajario vietovése (deél druskingo vandens poveikio) arba
tais laikotarpiais, kai keliai barstomi druska (Zziemos metu).

Nuimkite laikiklj pries naudodamiesi automatine automobiliy plovykla.

Nuo automobilio nuimtas laikiklis turi bati laikomas sausoje vietoje. Visos laikiklio dalys turi bati
Pamestas arba susidéveéjusias laikiklio dalis keiskite tik originaliomis , Thule” atsarginémis dalimis.
Jas galima jsigyti i$ pardavéjo arba gamintojo.

Norédami atsargines dalis gauti greitai ir iSvengti laikg gaiSinanciy uzklausy, pateikdami
uzsakyma arba uzklausg nurodykite svarbius produkto duomenis ir serijos numerij.

Norédami kaip galima greiciau pakeisti pamestus arba sugadintus raktus, uzsirasykite ant rakto
ir uzrakto nurodytus numerius.
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O6LyMe NONOoXKEeHUs

KomnaHus Thule cHumMaeT ¢ cebs Mtobyto OTBETCTBEHHOCTb 3a TPaBMbl, MOBREXAEHME ABK/MOrO

NN HeABVPKMOTO UMYLLIECTBA, NOTEPO NPUOLITIN 1 IKOObIe VHbIE YObITKIA NN YLLEPD, NPUYMHEHHbIE
HenpPaBbHOM YCTAHOBKOW Ui UCTIONb30BAHVIEM KPEM/IEHNS, B TOM YC/IE, MOMMO MPOYEro, YCTaHOBKOM
NN 1CTIONb30BaHUEM KPEMNEHNS C HapYyLLIEHNEM UHCTRYKLIUA MO COOPKE 1 YCTaHOBKE, a Takke Apyrix
VHCTRYKU, MPEA0CTaBNEHHbIX B MMCHMEHHOW 1 YCTHOM dopMe koMmaHnern Thule nnn ee aunepom.

KpenneHvie 1 ero anemeHTbl He [0/MKHbI NOABEPraThC KaKON-IMG0 MOAVIOVKALIN.

[PY BOSHVKHOBEHIIM MKOBBIX BOMPOCOB 06 1CMOMb30BaHWUN KPENeHs 0bpaTUTeCh K CBOeMy aunepy
Thule. MNepep, yCTaHOBKON 11 Ha4aioM 3KCrlyaTaLmn KpenneHvst BHUMaTeNbHO Npo4uTanTe Bce
VHCTRYKLUMM U IHOOPMALWIKO O FapaHTUN.
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VIHCTRYKLN NO 6e30MacHOCTV HEOBXOOMMO COXPaHNTL A1 0BPALLEHNS K HAM B AabHENLLIEM, KpOMe
TOrO, C VX COAEKaHNEM A0MKHbI O3HAKOMUTHCS BCE MOMb30BaTENN KpEenneHvist Af1s BeNocuneos.

YcTtaHOBKa

O3HAKOMBTECH C VHCTRYKLVIEN MO CO0PKE 1 YOeauTECh B HANMHMN BCEX HEOBXOAVMbIX S/IEMEHTOB
KpenneHys.

BHVMATENBHO NMPOYMTANTE UHCTRYKLAN MO CHOPKE 1 PEKOMEHOALIMN, eCNV NOCNeHVEe BXOOAT B
KOMM/EKT MOCTaBKW. 3aTeM YCTaHOBMTE KpeneHne B NPaBuiibHOM NMocneoBaTeNbHOCTY, BbINOHAS Laru
1,2,3nT. 4

He mbranTech yCTaHOBUTb KpemnneHre KakM-bo CnocoboM, OTIMHAOLLMMCS OT Cnocoba, OnvcaHHoro
B VHCTPYKLMSX MO YCTaHOBKE.

ECAv B MHCTRYKLMM MO COOPKE KPEereHs, YyCTaHaBMMBAaEMOro Ha KpbILLE, HE YKa3aHO MECTOMOSOXKEHE
TOMEK KPEMnNeHVist, PacCTosHE MexXay NepeHMI 1 3a0H/MY CTOMKaMM [IOSKHO COCTaBATb He MeHee
700 Mm.

[Py3 He AOMKeH BbIXOAWTL 3a Mpeferbl 6araXkHVKa 1 A0/KeH BbITb PAaBHOMEPHO pacnpeneneH Ha
Bara)HvIKe, NPy 3TOM LIEHTP THKECTY [OSDKEH HAXOAUTBECS Kak MOXKHO HKE.

Harpy3ka

MakcrMasibHast Harpy3ka Ha KperieH/e He [omKHa NPeBbILAThL YKadaHHY0 B MHCTRYKLMAX MO COOpKe.
KpoMme Toro, 3Ha4eHne MakCMasibHOM Harpyaki CamMoro aBTOMOBWIA BCEraa VMeeT NproputeT

nepes MakCMasbHON HarpyaKOow, YKasaHHOM B VHCTRYKLVISIX N0 cBopke. Bo Bcex cnydvasx creayet
PYKOBOLCTBOBATLCS MEHbLLIEN 3 AOMYCTVIMbIX MaKCMaIbHBIX HArpy30K 1 He MPeBbILLATH VX,

MakcuMasbHas Harpyska Ha KperieHne, ykadaHHasa B MHCTRYKUWAX MO CGODKG, NOUMEHAETCA KaK K
OBVOKYLLIMMCH, TaK 1 K CTOALLYIM aBTOMOBUNAM.

prs A0ImKeH ObITb HaOeXXHO 3aKpernieH HepPaCTArIBatOLLYIMNCA DEMHAMI.

YbeouTech B TOM, HTO BEC KayKAOrO 13 BENOCUNEAOB He MPEBbILLIAET BEC, YKadaHHbI B VHCTRYKLMISAX MO
YCTaHOBKe.

KpenneHve npeaHasHay“eHo TOMbKO [/1s MepeBO3K/ BENOCUNEN0B CO CTaHAAPTHOM paMoli. NepeBoanTs
Ha J@HHOM KperfeH Beiocvineap-TaHaeMbl 3anpelLlaeTcs. Beerga cneaure 3a Tem, 4Tobbl pasmep
(avameTp) pambl He NPeBbILLIaN MakCVMasbHbIN PaspeLleHHbIN PasMep, YKadaHHbI B MHCTRYKLMSX MO
YCTaHOBKe.

[MNepen NepeBo3Kon BENOCUNEA0B C KapBOHOBOW DaMOon Ui KajpBOHOBbIMM BITKaMU
MPOKOHCYNBTURYTECH C MPOU3BOAMTENEM UM MPOAABLIOM, HTODbI MPOBEPUTL, pagdpeLleHa fin X
nepeBo3ka Ha NoA0BHbIX KPEnneHnsiX.

KomnaHms Thule He HeceT OTBETCTBEHHOCTV 3a Kakue-nmbo MoBREXAeHs, MOyHeHHbIe KapOOoHOBbIMA
paMamMyt UK BUNKaMU MY X YCTaHOBKE W NEPEBO3KE Ha AaHHOM KPEMNIeHun.

Mepen NepeBo3Kol C BeoCneoB HEOOXOAMMO CHATb BCE CheMHbIE YaCTV, B TOM HYMCHE, MOMVIMO
NpPO4ero, AETCKIE CUAEHDBS, KOP3VHbI, 3aMKU (€CN OHW HE 3aKperneHbl Ha MOCTOSHHON OCHOBE) 1
HaCOChI. ITV HaCTU MOTYT OTCOEAVHUTLCS OT BESIocUnea BO BPemMs NepeBO3KY 13-3a NOBbILLIEHHOO
COMPOTVBNEHNA BO3MyXa

1 BUBPALMM 1 CO3AaTh ONaCHOCTb A1 APYMX YHACTHNKOB AOPOMKHOMO ABVYKEHVS.

YcnoBsus BOXXAEHUS 1 HOPMaTUBHbIe TpeGoBaHUS
PerynapHo npoBepsiiTe KpenexHble aNemMeHTbl.

Booyrens SBnseTcs €AVHCTBEHHbIM SILIOM, HECYLLIIM OTBETCTBEHHOCTbL 3@ COCTOSHME KPEMNMeH s 1 3a
HaAE>KHYHO YCTAHOBKY KPEMIeHNs 1 orKcaLuio roy3a ([iaxke eCrim YCTaHOBKa KpereH!a v orkcaums
rpy3a NponsBOANICH TRETBAMM NLIAMI).

Kaxplin pas npu UCronb30BaHM KpenneH/ist NpoBepsiiTe HaaeXKHOCTb ero YCTaHOBKM BCKOpE Mnoce
Hadana Ny (4eped 50 kM) 1 fanee ¢ perynapHbIMA UHTePBanamu. Mpn Hanmym HeoBbIHHOrO
LyMa, CMeLLIEHM rpy3a U KpenmneHns, He0BbIMHOM NoBeAeH aBTOMOBUS U APYMAX NPU3HaKax
HeOobbI4HOW CUTYaLV OCTaHOBUTE aBTOMOBUSIb, MPOBEPLTE KPEermneHve U rpya 1 yoeautech B TOM, YTO
OHVI YCTaHOB/EHbI

B COOTBETCTBIM C VHCTRYKLIVISIMIA MO YCTaHOBKE.

O6LLasa aviHa 1/ BeC aBTOMOBSIA MOCTIe YCTAHOBKU KDEMIEHNS MOTYT YBEMHUTLCS. [TpUKperieHHbie
Beslocune bl Takoke MOryT YBEMHMTE OBLLIYKO ASIHY 11/ BEC aBTOMOGWS. [posiBnsiiTe ocobyio
OCTOPOXXHOCTb MW €3[1e 330HVIM XOLOM, & TakKe MU Bbe3e B rapaxy, Ha Napombl 1 T. [,

Cpasy »xe 3aMeHsITe NMoBPEXAEHHbIE N N3HOLIEHHbIE AeTam KpenneHus. Ipn ABMKEHN aBTOMOOUA
BCE PYKOATKI, 60T 1 Falikn AOMKHbI ObITb 3aTAHYThbI B COOTBETCTBUN C TPEB0BaHMSMNA NHCTRYKLWIA MO
yCTaHoBKe.
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KpenneHrs, ocHalLleHHble 3aMKOM, A0MKHbI ObITb BCerda 3anepTbl. Bo Bpemst ABVKEHS KITKOHM A0 KHbI
ObITb BbIHYTbl N3 3aMKa V1 AOS/KHbI HAXOOUTLCHA BHYTOW aBTOMOBUNS.

[TOMHUTE O TOM, YTO Xa[PaKTEPUCTUKA YMDaBNEHA aBTOMOBMNEM, @ TakxKe ero noBeaeHue Npun
TOPMOXXEHUN (B TOM HiCE B MOBOPOTaXx) MOMyT MUBMEHNTLCA 1 HTO C YCTaHOBIEHHBIM KpernieHnem
aBTOMOBWSb MOXKET CTaThb 6onee HyBCTBUTE IbHbIM K 6OKOBOMy BETPY.

CKOPOCTb aBTOMOOUSISA IO/KHa BCerla COOTBETCTBOBATL BECY Pa3MEeLLIEHHOMO Ha HeM rpy3a 1
IOPOXHBIM YCTOBYAM, TaKM Kak TUM 1 Ka4eCTBO AOPOXKHOMO MOKPLITUA, Cifa 1 HanpasneHne BeTPa,
VIHTEHCVIBHOCTb ABVPKEHNSA 1 OrPaHUYeHNS CKOPOCTY Ha I0POre, 1 HIA MPU KaKX YCIOBUSIX He AOMKHA
npeBbiwaTh 130 Kv/4. [pn OBWKeH HeoBXOOYMO BCeraa Cob/ioAaTh CKOPOCTHbIE OrPaHHeHa
npaBunia AOPOXKHOIO ABVKEHNS.

MOMHUTE O TOM, YTO BO BPEMS ABVKEHS MOXXET BO3HVIKATH LLIYM, Bbl3bIBaeMblii MOOXOXKAEHEM BETDa
Hepes KpereHne 1 rpya; Npy 3ToM AaHHbIA LLyM MOXET BbITb PadHbIM B 3aBUCKMOCTY OT MOAENN
aBTOMOONNS

N PA3MELLIEHHOIO Ha HeM rpysa.

[1ns sKoHOMUM TOMVIBa 1 YMeHbLLIEeHNA BO3OEVCTBIA Ha OKPY>XatOLLYO Cpefly, a Takxke O/14 obecneyeHs
6e3onacHoCT APYrnX y4aCTHKOB JOPOXXHOIO ABVXKEHNA HeobXoAMMO BCerda CHMaTb C aBTOMOOWNA
HencnosibayemMoe KperexHre.

O6cny>XuBaHue

PerynapHo MoliTe KpenneHe Tenon Boaow Vv aBToLLaMyHeM, 0COBEHHO MOCe MCToNb30BaHYIs
KpEMyeHVs B MpUBPExHbIX paroHax (A1s yaaneHs Cov) Ui B 3MHee Bpems, KOraa Aoporv
06(0abaTbIBatOTCA COMbIO.

CH1mManTe KpenneHne nepen Bbe3noM Ha aBTOMaTUHECKYO MOVIKY.

XpaHuTe CHATOE C aBTOMOOWIA HEMCTONb3yeMoe KpenneH/ie B Cyxom MecTe. Bce aeTanm KpenneHns
LOIKHbI XPAHATLCHA C COBMIOASHNEM Mep MPEAOCTOPOXKHOCTY. He 3abblBaiTe BbINOMHATL OHCTKY U
06CNy>KVBaHNe KpereHns CorNacHO NHCTRYKLMSM.

Mpn yTepe Unn 13Hoce 31IeMEHTOB KPEMeHVst 3aMeHsANTe X TONBKO OPUMHASIbHbIMA AeTansMm
KoMMnaH Thule. 3anacHble AeTam MOXHO NPUOBPECTV Y Anepa Wi NPOU3BOAUTENS.

[N yCKOPEHNA NOMyHeHNs 3anacHbIX HaCcTen 1 BO 130exaHne NnoTepn BPEMEHM Ha YTOHHeHne
yKasblBalTe Npw pasmeLLeH 3akasa W nodade 3anpoca To4Hble daHHble 06 13Aenn 1 ero
CEPUMHBIA HOMED.

Ong Havbonee BbICTPON 3aMeHbl YTEPAHHBIX 1S CIOMaBLUMXCA KIKOYen 3annnTe 1 XpaH1uTe HomMepa
KITKOHEN U 3aMKa, KOTOPbIE YKa3aHbl Ha KITFO4ax U 3aMKe.
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3arasbHi NONOXKEeHHS

KomnaHis Thule He Hece »xoaHOI BIANOBIAANBHOCTI 3a TifleCHi TpaBMM KoAew, MOLLKOAMKEHHS DYXOMOrO
abo HepPyxOMOro MaliHa, BTPaTy NPUBYTKY Ui Byab-ski iHLLI 3OUTKY @b0 MOLLKOKEHHS, CMPUYMHEHI
HeMnpaBUIbHVIM MOHTaXEM Y BUKOPUCTaHHAM BaraxkHVIKa, BKIFOYHO 3, ane He 0OMEXXYIOHMCh, MOHTaXKeM
U BYKOPVICTAHHAM i3 MOPYLLEHHAM IHCTPRYKL 3i 360PKM, MOHTayKy abo iHLLIMX YKa3iBOK, HafaHUX Y
MUCBLMOBII | YCHI @OPMI KOMMaHieto Thule abo i areHToM i3 Npoaaxis.

baraXkHuK i oro HYacTuH1 3aB0POHAETECS By Ab-SKMM HYHOM 3MIHIOBATU.

FKLLO Y BaC BUHVKHYTb OyAb-Ki 3anTaHHs LLIOAO ekcryaTalli, BAKOPUCTaHHSA Ta OBMeXXeHb Ha
3aCTOCYBaHHA BararkH1Ka, 3BEPHITECS [0 areHTa 3 Npoaais NpodyKLil komnaHii Thule. YBaxxHO
npoYuTanTe BCi BiJOMOCTI

B IHCTPYKLLI Ta rapaHTii, NepLU HiXX PO3MOHaTV MOHTaX | BUKOPUCTaHHS BarakHiKa.

PekomeHayemo 36epirati npaBuia TexHIK/ 6e3nekn Ang iX BUKOPUCTaHHA B MaibyTHEOMY Ta
03HaVIOMIIEHHS 3 IXHIM BMICTOM YCIX iHLUMX KOPUICTYBauiB BaraxkHIKIB 19 nepeBe3eHHs BeNocuneis.

YcTtaHOBKa
MepeBipTe HasBHICTb YCiX HEOOXIAHNX enemMeHTiB BaraxkH/Ka 3rifHo 3 IHCTPYKLERO 3i 300K,

YBaXKHO Mpo4UTanTe IHCTPYKLUIT 3i 300PKM Ta CMCOK pexkoMeHaaLit (AKLLO A0AAETLCS) | AOTPUMYITECS iX.
[OTiM YCTaHOBITb MPUCTPIN Y NPaBWAbHIA MOCIA0BHOCTI, AOTPUMYIOHMCE NYHKTIB 1, 2, 3 T. A

He HamaraiTecsa BCTaHOBUTU BaraXkKHVK iHLLM CIIOCOBOM, HiXK OMMCaHIM B IHCTIOYKLT 3 MOHTaxKy.

Y pasi MoHTaxKy 6arakHika Ha Aaxy, SKLO B IHCTPRYKLI 3i 300pKV He HaBeAEeHO »OOHI creLlianbHi
BiIOMOCTI NPO PO3MILLIEHHS], HAMaraTecs A0TPVIMYBATUCA BiACTaHi LLoHanMeHLe 700 MM Mix
nepeaHbOI0 Ta 3a4HLOK0 PaMamu.
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BaHTak He Mae nepeBViILLYBaT LUNMPUHY BaraxHVKa, Moro HeobXiaHO PIBHOMIPHO PO3MOAINATA 3a BCIEtO
MOLLMHOKO TaKM YHOM, LLIOD LIEHTD Bar ByB SkoMora H/bKYe.

HaBaHTa)keHHs

He MoXxHa nepeBNLLyBaTV MakCUMaribHe HaBaHTaXKeHHs AN 6arakHrKa, 3a3HaqeHe B IHCTPYKLT 3i
360pK1. KpiM TOro, MakcMarsibHe HaBaHTaXKeHHS, PeKOMeHAOBaHe /15 TPaAHCMOPTHOrO 3acoby, Mae
nepegary

Ha[l HaBaHTaXeHHsIM, 3a3HaYeHIM B IHCTRYKLUT 31 300pK1. 3aBxav Tpeba A0TPUMYBATVCSH HANMEHLLIOTO
3 [J03BOSEHNX MaKC/MasbHUX HaBaHTaXKeHb | He NepeByLLYBaTA 1Oro.

MapameTp MakCVMasnbHOMO HaBaHTaXKeHHs 15 BaraxkHVIKa, 3a3HaqeHnn B IHCTRYKLT 3i 300K,
3aCTOCOBYETHCA FK [0 TPAHCMOPTHOMO 3acoby, L0 PYXAETHCS, TaK i 10 3acobiB Ha CTOSHL.

BaHTaXk HeobXiaHO HafiHO 3aKpinoBaTy. He MOXHa BYKOPVCTOBYBaTU TPOCH, LLIO PO3TAMYIOTLCS.
[isHarTecs Ta He NepeBNLLyINTe MaKCUMaribHy Bary Benocuneaa, 3a3HaqeHy B IHCTRYKLISX 3 MOHTaxKy.

Bara>kH1K CKOHCTPYOBaHO vLLe A8 CTaHAaPTHIX BeNocunedHX paMm. Ha GarakHuKy He MOoXKHa
NepeBO3VTI ABOMICHI Belocvnean. 3aBxay NepeBipgaiTe Ta He NePEBULLYITE MaKCUMaBHIIA PO3MID
pamv Benocuneaa (AiamMeTp), 3agHaqueHn B IHCTRYKLSX 3 MOHTaY.

[ns Benocvnenis i3 kapBoHOBUMY pamamii abo BUNKaMM 3aBXAV KOHCYbTYUTECH 3 BUPOBHVIKaM abo
areHTamu i3 NPOAaXKIB BeNOCHNeaa, L6 NepeBipnUTY, Y MOXKHa X BUKOPUCTOBYBaTK 3 Bara>kHNKOM.

KomnaHist Thule He Hece »<oaHOI BiAMOBIAaIbHOCTI 3@ MOLLKOAYKEHHSA KapOOHOBKX paM abo BMIOK, ke
MOYKe CTaTVICA Mif], Hac MOHTaKy Y BYKOPVICTAHHSA BaraykHKa.

YCi 3HIMHI enemMeHTV Belocvnea Chif, 3HATV Nepep Noro TPaHCNOPTYBaHHAM, BKIKOYHO 3, ane He
OBMEXKYHOHMCh, AUTAYUMM CUAIHHAMY, KOP3MHaMI, 3aMKaMi (SKLLIO BOHW 3HIMAIOTLCS) | MOBITPRAHVMNA
Hacocamu. Taki YaCTVHN MOXKYTb Bil' €AHATUCA Mif, Hac TPaHCNOPTYBaHHA Yepe3d MiaBULLIEHIA Onip
noBiTPSA

1 KONMBAHHA Ta CTAHOBUTU 3arpoay AN iHLWMX YHaCHUKIB JOPOXKHLOMO PYXY.

IHCTPYKUIT Ta HOPMaTUBHI MOJIOXKEHHS LLLO/I0 KePYBaHHS TPaHCMOPTHMM 3acO60M
PerynapHo nepeBipsiTe HadinHICTb 3aKPIMIEHHS BaHTaxYy.

Bopijit TpaHcnopTHOro 3acoby Hece NoBHY BiAMOBIAabHICTb 3a 3abeaneyeHHst 6e3a0raHHOro CTaHy
BaraxkHVKa, a TakoXX 3a HafjiiHe 3akpinneHHs 6araXkHka Ta BaHTaxKy (HaBiTb AKLLO X YCTaHOBUMA iHLLA
THOANHA).

LLlopagy nig Yac BUKopUCTaHHSA BaraxkHrka nepesipsanTe HafiHICTb Oro 3aKpinaeHHsa cneplLuy Yepes
50 KM, @ NoTiM Yepes PiBHI MPOMIKKI AOPOr. FKLLO BU MOMITUIN HESBUYHI LLIYM, DYX BaHTaKy abo
BaraxkHvKa, 0cobmBy NOBEAIHKY TPAHCMOPTHOMO 3acoby YK iHLLI HE3BMYHI YMOB 1301, 3yMHITECS Ta
nepeBsipTe, Yv NPaBUIbHO 3aKPIMIeHO BaraxHVK i BaHTaXK BiAMOBIAHO A0 IHCTPYKLA 3 MOHTayKy.
3aranbHa AoBXKVHa abo BUCOTa TPAHCMNOPTHOMO 3acoby MOXXYTh 30IMBLLATICA MICA MOHTaXyY Oara)Hvka.
Takox cami Benocunean MoxkyTb NIABULLATY 3arasibHy LUMPVHY Ta BUCOTY TPaHCMOPTHOMO 3acoby.
OcobnmBo 06epexxHO Cif 3aaBaTy Hasa abo 3abKIKaTL B raparki {u Ha Nepenpasy TOLLIO.

He 3BoikalTe i3 3aMiHOK MOLLKOKEHMX ab0 3HOLLEHX AeTanel 6araxkHyka. i Yac TpaHCnopTyBaHHS
BCi Bavxkeni, 60Ty abo ravikv Cif, 3aKpyTUTV BIAMOBIAHO A0 IHCTPYKLA 3 MOHTaxKy.

BarakHuky, Ski BCTaHOB/TFOKOTBCS 3@ AOMOMOrOK0 3aMKa, MatoTb 3aBxav NepebyBaTi B 3a6/10KOBaHOMY
nonoxxeHHi. Mg Yac pyxy KoY Bif, 3aMKIB CAif, BUAHATI 1 MOKNACTV B KaOIHy TPAHCMOPTHOrO 3acoby.

[MNam’aTanTe, WO B pa3i BCTAHOBNEHHS BaraxkHKa MOxe 3MIHIOBaTICS NoBefiHka TPaHCMOPTHOrO 3acoby
nif Yac KepyBaHHs Ta rasibMyBaHHs, @ TakoXX 3POCTaE MOro YyT/VBICTb 40 GOKOBUX BITPIB.

LLIBUAKICTb TPAHCMOPTHOMO 3acoby 3aBXay Mae BiAMNOBIAATY BaHTaxXy, LLIO NepeBO3UTLCS, a Takox
MOTOYHMM YMOBaM KepyBaHHs, 30Kpema Tuny A0POory, SKOCTI A0PIr, yMOBaM BITPY, IHTEHCVBHOCTI pyxy Ta
3aCTOCOBHIM OBMEXEHHSAM LLBUOKOCTI, MPOTE B XOOHOMY pasi He Mae nepesviysaTty 130 kv/roa. Chig
[OTPVIMYBATUCH 3aCTOCOBHMX OBMEXKEHb LLBAKOCTI Ta IHLLMX MPaBi AOPOXHBOM0 PyXY.

Mam’aTanTe, WO Mifg, Hac pyxy MOXKe BUHKATI LyM 3yCTPIYHOMO MOTOKY MOBITPS, KN 3MIHIOETECS
3aNeXXHO Bif, TPAHCMOPTHOMO 3acoby Ta BaHTaxy.

3 METO eKOHOMII NavBa Ta 3MEeHLIEHHS BNAVBY Ha AOBKINAS, @ Takox 15t 6e3neKkn iHLLIMX yHaCHVIKIB
[OPOXKHBOrO PYXY, SKLLO 6araxHK He BUKOPWCTOBYETLCS, OO CRif, 3HATW i3 TPaHCMOPTHOMO 3acoby.
TexHiuHe 06CyroByBaHHs

PerynapHo ouviLaiiTe 6ara)H/IK TEMIO BOAOK Y aBTOMOBIBHM LLaMiyHeM, 0coBmMBO Mifg, 4ac abo
nicns BUKOPUCTaHHA BaraxkHka B NprbepexkHX 3oHax (Ais ConoHoi Boay) abo NpoTaroM nNepiofais
3aCTOCYBaHHA COMi Ha Aoporax (y 3UMOBUN Hac).

3HiManTe BaraXkHIK nepes BUKOPUCTaHHSAM aBTOMATUYHO! aBTOMOOINBHOT MUK,
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BHATIN i3 TPAHCMOPTHOMO 3acoby BaraxkHK Mae 36epiraTcs B CyXOMy MICLL. Y Ci KOMMOHEHTN
BaraxxHvka cnif HaginHo 36epiratn. He 3abyBarite o4unLLaTV HarakHK i NATOVMYBATU Oro Y CTaHi, Sk
BIONOBIAAE IHCTRYKLIAM LIBOrO AOKYMEHTA.

SkLLO AeTani BaraxHka 3arybieHo Y 3HOLLEHO, BUKOPVCTOBYTE NMLLIE OPUriHabHI 3anacHi YaCTuHM
Thule. 3anacHi YaCcTyHM MOXKHa NPWABATU B areHTa i3 Npoaaxkis abo BUPOBHMKA.

I1iA, Yac PO3MILLIEHHS 3aMOBeHHs ab0 HaBeAeHHs A0BIAOK yKadyTe BCi HeobXiaHi BiAOMOCTI MO NPOAYKT
i IOro CepivHAN HoMep, LLOG LUBMAKO OAepXaTh 3anacHi YaCTVHW Ta YHVIKHYTU TOVBaX 3anuTiB.

LLlo6 akHanwBmnaLLe 3aMiHATK 3arybneHi abo HeCnpaBHi KoY, 3anviLLiTe HOMEP 3aMKa Ta KITtoHa, SKuin
MOXKHa 3HaITV Ha BALLIOMY KJTHOHi Ta 3aMKY.
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Uwagi ogdine

Firma Thule nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za obrazenia ciata, uszkodzenia mienia
ruchomego i nieruchomego, utrate zyskow ani inne straty lub szkody spowodowane przez
nieprawidtowa instalacje bagaznika lub korzystanie z niego w niewtasciwy sposdb, w tym
instalacje lub korzystanie niezgodne z instrukcja montazu i mocowania badz innymi instrukcjami
udostepnionymi uzytkownikowi w formie pisemnej lub ustnej przez firme Thule lub sprzedawce
Thule.

Bagaznik ani jego czesci nie moga by¢ zaden sposdb modyfikowane.

Wszystkie pytania dotyczgce obstugi, uzywania i ograniczer w uzytkowaniu bagaznika nalezy
kierowac do sprzedawcy Thule. Przed montazem i rozpoczeciem uzywania bagaznika nalezy
uwaznie przeczytac¢ wszystkie instrukcje oraz informacje dotyczace gwarancji.

Zasady bezpieczenstwa nalezy zachowac, aby pozniej mozna byto do nich wrocic i aby mie¢
pewnosdé, ze wszyscy pozostali uzytkownicy bagaznika rowerowego zapoznali sie z ich trescia.

Montaz

W instrukcji montazu nalezy sprawdzi¢, czy w komplecie znajduja sie wszystkie potrzebne
czesci.

Nalezy uwaznie przeczytac instrukcje montazu i liste rekomendacyjna - jesli jest dotaczona - i
postepowac zgodnie z zawartymi w nich zaleceniami. Montaz zestawu nalezy przeprowadzi¢ w
kolejnosci przedstawionej w instrukcji (1,2,3...).

Nie nalezy podejmowac prob mocowania bagaznika w jakikolwiek inny sposdb niz

przedstawiony w instrukcji montazu.

W przypadku uchwytu montowanego na dachu - jezeli w instrukcji bagaznika bazowego nie
wskazano konkretnego miejsca mocowania - nalezy upewnic sie, ze belki bagaznika bazowego
sg oddalone od siebie o co najmniej 700 mm.

tadunek nie moze by¢ wiekszy niz szerokosc¢ bagaznika, powinien byc¢ na nim roztozony
réwnomiernie oraz tak, aby a jego $rodek ciezkosci byt potozony mozliwie najnizej.
tadowanie

Nie wolno obcigzac bagaznika powyzej maksymalnej tadownosci okreslonej w instrukcji
montazu. Ponadto pierwszenstwo nad tadownoscia podang w instrukcji bagaznika ma
maksymalna tadownosc¢ okreslona dla danego modelu samochodu. Najwazniejsza jest zawsze
nizsza z podanych tadownosci i w zadnym wypadku nie wolno jej przekraczac.

Maksymalne obcigzenie bagaznika wedtug instrukcji obstugi dotyczy zarowno pojazddw w
ruchu, jak i nieruchomych.

tadunek musi by¢ starannie zabezpieczony. Nie wolno uzywac elastycznych gum mocujgcych.

Nalezy sprawdzi¢ i nie przekracza¢ maksymalnego ciezaru pojedynczego roweru podanego w
instrukcji montazu.

Bagaznik jest przeznaczony do przewozenia wytacznie rowerdw o standardowych ramach. Nie
wolno przewozi¢ na bagazniku rowerdow typu tandem. Za kazdym razem nalezy sprawdzac
maksymalny wymiar ramy roweru (Srednice) okreslony w instrukcji montazu i nie przekraczac
tej wartosci.

W przypadku rowerdw z rama lub widelcem wykonanymi z karbonu nalezy zawsze sprawdzi¢ u
producenta lub sprzedawcy roweru, czy moze by¢ on mocowany w uchwycie/bagazniku.

Firma Thule nie ponosi Zzadnej odpowiedzialnosci za jakiekolwiek uszkodzenia ram lub widelcéw
karbonowych, do ktérych dojdzie w trakcie mocowania roweru i/lub uzywania bagaznika.
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Przed transportem nalezy usuna¢ wszystkie tatwo zdejmowane czesci rowerdw, w tym m.in.
foteliki dla dzieci, koszyki, zamkniecia (jesli nie sg zainstalowane na state) czy pompki. Czesci
te moga odtaczyc¢ sie w trakcie transportu z powodu duzego oporu powietrza oraz wibracji,
stanowigc zagrozenie dla innych uczestnikdw ruchu drogowego.

Warunki jazdy i przepisy drogowe
Nalezy regularnie sprawdza¢ mocowanie tadunku.

Kierowca pojazdu ponosi wytaczong odpowiedzialnos¢ za petng sprawnosc¢ bagaznika oraz
za jego bezpieczne zamocowanie wraz z tadunkiem (nawet jesli instalacje przeprowadza inna
osoba).

Za kazdym razem po zainstalowaniu bagaznika nalezy sprawdzi¢ jego mocowanie po
przejechaniu krotkiego dystansu (50 km), a nastepnie powtarzac kontrole w regularnych
odstepach. W przypadku niepokojacych odgtosdw albo jesli tadunek lub bagaznik poruszaja sie,
samochod zachowuje sie w nietypowy sposob lub wystepuja inne nadzwyczajne okolicznosci,
nalezy zatrzymacd sie i sprawdzic¢, czy bagaznik oraz tadunek sa prawidtowo zabezpieczone
zgodnie z instrukcja montazu.

Po zainstalowaniu bagaznika catkowita dtugos$c/wysokosc pojazdu moze sie zwiekszy¢. Same
rowery moga tez zwiekszac szerokosc¢ i wysokose¢ pojazdu. Podczas wjezdzania np. do garazu
badz na prom i/lub cofania nalezy zachowac szczegdlng ostroznosc.

Wszelkie uszkodzone lub zuzyte czesci bagaznika nalezy niezwtocznie wymienic¢. W trakcie
transportu wszystkie dzwignie, sruby i/lub nakretki musza by¢ zamocowane zgodnie z
instrukcjg montazu.

Zamki w bagaznikach, ktére sg w nie wyposazone, musza byc¢ zawsze zamkniete. Podczas
transportu klucz musi by¢ wyjety i schowany wewnatrz samochodu.

Nalezy pamietac, ze zainstalowanie bagaznika wptywa na zachowanie pojazdu podczas jazdy

- szczegodlnie pokonywania zakretow - i hamowania, a pojazd moze by¢ bardziej wrazliwy na
dziatanie bocznego wiatru.

Predkos¢ pojazdu nalezy zawsze dostosowywac do ciezaru przewozonego tadunku i
warunkdw panujgcych na drodze, np. rodzaju i jakosci nawierzchni, sity wiatru, natezenia ruchu i
ograniczenia predkosci. W zadnym razie nie nalezy przekraczac predkosci 130 km/godz. Nalezy
zawsze przestrzegac¢ obowigzujacych ograniczen predkosci i przepiséw ruchu drogowego.

Nalezy pamietac, ze podczas transportu moze byc¢ styszalny odgtos wiatru, réznigcy sie w
zaleznosci od modelu pojazdu i przewozonego tadunku.

Ze wzgledu na oszczednos$c paliwa i wptyw na srodowisko naturalne, a takze bezpieczerstwo
innych uczestnikdw ruchu drogowego, bagaznik nalezy usunac z pojazdu, jesli nie jest uzywany.

Konserwacja

Bagaznik nalezy regularnie czysci¢ ciepta woda lub szamponem samochodowym zwtaszcza
w trakcie pobytu nad morzem lub po powrocie z takiej wycieczki (dziatanie stonej wody) albo
zima, kiedy na drogach jest stosowana sol.

Przed wjazdem do myjni mechanicznej nalezy zdje¢ bagaznik.

Zdjety z pojazdu bagaznik nalezy przechowywac¢ w suchym miejscu. Wszystkie elementy
bagaznika nalezy trzymac w bezpiecznym miejscu. Bagaznik nalezy czysci¢ i konserwowac
zgodnie z instrukcja.

W razie zgubienia lub zuzycia czesci bagaznika nalezy korzystac tylko z oryginalnych czesci
zamiennych Thule. Czesci zamienne mozna kupi¢ u sprzedawcy lub producenta.

Aby zapewnic szybka dostawe czesci zamiennych i uniknac niepotrzebnych pytan, w chwili
sktadania zamowienia lub zapytania nalezy podac szczegoty dotyczace produktu oraz numer

seryjny.

Aby zapewnic¢ jak najszybsza wymiane zgubionego lub uszkodzonego klucza, nalezy zapisac
numery znajdujace sie na zamku i kluczu.
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Vseobecna ustanoveni

Spole¢nost Thule nepfebird odpovédnost za Ujmu na zdravi, Skodu na movitém & nemovitém
majetku, ztratu zisku nebo jakoukoli jinou ztratu ¢i $kodu zpUsobenou nevhodnou montazi nebo
nespravnym pouzitim nosice, véetné montaze nebo pouziti v rozporu s navodem k sestaveni,
montaznim ndvodem nebo jakymikoli jinymi pisemnymi ¢i ustnimi pokyny udélenymi
spole¢nosti Thule nebo prodejcem vyrobkd spole¢nosti Thule.

Nosi¢ a jeho soucasti se nesméji zadnym zplsobem upravovat.

S veskerymi dotazy tykajicimi se funkce a pouziti nosice, vcetné prislusnych omezeni, se obratte
na prodejce vyrobkd Thule. Peclivé si prectéte vsechny dodané navody a informace o zaruce
driv, nez nosi¢ namontujete a za¢nete jej pouzivat.

Bezpecnostni pokyny byste si méli ponechat pro budouci potrebu a s jejich obsahem byste méli
seznamit vSechny ostatni uzivatele nosice kol.

Montaz

V ndvodu k montazi zkontrolujte, Ze vam byly dodany vsechny nezbytné soucasti nosice.
Peclivé si prectete montazni navod i seznam doporuceni (pokud je prilozen). Dodrzujte
uvedeny sled Ukon( a postupujte v daném poradi bodd 1, 2, 3 atd.

Nepokousejte se namontovat nosi¢ jakymkoli jinym zpdsobem, nez jaky je uveden v ndvodu
k montazi.

Pokud u nosi¢e s montazi na stfechu neni v ndvodu k montézi uvedena zadna konkrétni
montazni poloha, dodrzujte minimalni vzdalenost 700 mm mezi predni a zadni nosnou ty¢i.

Naklad nesmi precnivat pres Sirku stfesniho nosice a je treba jej na nosic¢i rovnomeérné rozlozit,

aby mél tézisté co nejnize.
Zatizeni
Neprekracujte maximalni zatizeni nosice, které je uvedeno v ndvodu k montazi. Kromeé toho ma

vzdy prednost maximalni doporucené viastni zatizeni vozidla pred zatizenim nosi¢e uvedeném
v navodu k montazi. Platna je vzdy nizsi z obou hodnot maximalniho zatizenf a tu neprekracujte.

Maximalni zatizeni nosice uvedené v navodu k montazi plati pro pohybujici se i zaparkovana
vozidla.

Naklad musi byt peclivé zajistén. K zajisténi ndkladu nepouzivejte elastické poutaci popruhy.
Vzdy zkontrolujte, Ze maximalni hmotnost pfipadajici na jedno jizdni kolo neprekracuje
hmotnost uvedenou v navodu k montazi.

Nosi¢ je konstrukéné uzplsoben pouze k prevazeni kol se standardnimi rémy. Nepfepravujte
na nosi¢i tandemova kola. Vzdy zkontrolujte maximalni velikost (pramér) rému kola uvedenou
v ndvodu k montazi.

Pokud chcete na nosic¢i prepravovat kola s karbonovymi rdmy nebo vidlicemi, zeptejte se
nejdriv vyrobce nebo prodejce kola.

Spole¢nost Thule nepfebird odpovédnost za jakékoli poskozeni karbonovych ramd nebo vidlic,
které vzniklo b&hem montaze a/nebo pouzivani nosice.

VSechny soucasti kol, které se mohou lehce uvolnit, musi byt pfed prepravou kola sejmuty. Toto
opatreni se tyka zejména détskych sedacek, kosikd, zamk( (pokud nejsou trvale namontovany)
a pumpicek, protoze by se mohly béhem pfepravy plsobenim zvyseného odporu vzduchu

a vibraci uvolnit a ohrozit ostatni u¢astniky silni¢niho provozu.

Jizdni vlastnosti a dopravni predpisy
Pravidelné kontrolujte upevnéni ndkladu.

Ridi¢ vozidla nese vyluénou odpovédnost za zajisténi bezchybného stavu a bezpe&ného
upevneni nosic¢e a nakladu (i tehdy, jestlize montdz nebo nakladani provadéla treti osoba).

Po ujeti kratké vzdalenosti (50 km) a poté v pravidelnych intervalech kontrolujte, zda je nosi¢
bezpecné upevnén. Pokud zaznamenate nezvykly hluk, pohyb nakladu a/nebo nosic¢e, zménu
chovani vozidla nebo cokoli nezvyklého, zastavte a zkontrolujte, zda jsou nosic¢ i ndklad spravné
zajistény v souladu s nadvodem k montazi.
Montaz nosi¢e mUze zvysit celkovou délku a hmotnost vozidla. Prevéazena jizdni kola mohou
navic zvysit celkovou $ifku a vysku vozidla. Proto dbejte zvysené opatrnosti pfi couvani
a vjizdéni do garazi, najizdéni na trajekty apod.
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Jakékoli poskozené nebo opotifebované soucasti nosice neprodlené vymeénte. Béhem prepravy
musi byt vdechny paky, srouby a matice utazeny podle pokyn uvedenych v ndvodu k montazi.

Nosice, které jsou vybaveny zadmkem, musi byt trvale v uzamknuté poloze. Klice vyjméte ze
zamku a béhem prepravy je méjte ulozené ve vozidle.

Nezapomente, Ze pri jizdé s namontovanym nosic¢em se mohou zmeénit jizdni viastnosti vozidla
i jeho chovani pfi brzdéni (véetné projizdéni zatacek) a ze vozidlo mize byt citlivéjsi na bo¢ni
vitr.

Rychlost vozidla prizplsobte prevazenému nakladu a aktualnim podminkam provozu, napriklad
druhu a stavu vozovky, povétrnostnim podminkam, hustoté provozu a platnym rychlostnim
omezenim. Za zadnych okolnosti viak nesmi prekrocit 130 km/h. Vzdy dodrzujte nejvyssi
dovolenou rychlost a dalsi dopravni predpisy.

Béhem jizdy mUze vznikat aerodynamicky hluk, ktery se li$i v zavislosti na typu vozidla

a nakladu.

Nepouzivany nosi¢ z vozidla odmontujte. Usetfite tak palivo, omezite nepfiznivy vliv vyssi
spotfeby na Zivotni prostredi a zajistite vyssi bezpecnost ostatnich Ucastnikd silni¢niho provozu.
Udrzba

Nosi¢ pravidelné cCistéte pomoci teplé vody a autosamponu, a to zejmeéna pri pouziti

v pobreznich oblastech, kde je nosi¢ vystaven Ucinkdm slané vody, a béhem zimniho obdobi,
kdy se na silnicich pouziva posypova sdl.

Pred pouzitim automatické myci linky sejméte nosi¢ z vozidla.

Po odmontovani skladujte nosi¢ na suchém misté. Vsechny soucasti nosi¢e musi byt bezpecné
ulozeny. Nezapominejte nosic¢ ¢istit a udrzovat podle pokynd uvedenych v ndvodu.

Jako nahradu za ztracené nebo opotrebované soucasti nosice pouzivejte pouze origindlni
nahradni dily Thule. Nahradni dily je mozno zakoupit u prodejce nebo u vyrobce.

Pri odesilani objednavky nebo poptavky vzdy uvadéjte podrobné informace o vyrobku, véetné
jeho vyrobniho ¢isla. Vyhnete se tak ¢asové naro¢nému vyrizovani dotazt a ndhradni dily
obdrzite rychle.

Poznacte si ¢islo zamku a klice, které se nachazi pfimo na tomto zamku a kli¢i. Nahradu za
ztracené nebo vadné klice tak obdrzite bez prodlev.
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A Thule nem vallal semminemd feleldsséget személyi sértlésért, ingd és ingatlan
vagyontargyakban bekodvetkezd karért, nyereség elmaradasaért, valamint semmilyen egyéb,
a kerékpartartd helytelen felszerelésébdl, illetve helytelen hasznalatdbol eredd vesztességeért,
illetve karért, ideértve - nem korlatozo jelleggel - az dsszeszerelési Utmutato és a felszerelési
Utmutatd utasitdsaival, valamint a Thule vagy a Thule markakereskeddi dltal irdsban vagy
szoban adott utasitasokkal ellentétes felszerelést és hasznalatot is.

Tilos a kerékpartartonak és alkatrészeinek barminemd atalakitasa.

Ha kérdése merl fel a kerékpartartd muikodtetésével, hasznalatdval vagy a ré vonatkozd
korlatozasokkal kapcsolatban, vegye fel a kapcsolatot a Thule markakereskeddjével.

A kerékpartarto felszerelése és haszndlata elétt figyelmesen olvasson el minden utasitast és
garanciara vonatkozo informaciot.

A biztonsagi utasitdsokat be kell tartani a késébbiekben is, és Ugyelni kell arra, hogy a
kerékpartartd minden hasznaldja ismerje az utasitdsok tartalmat.

ROgzités

Nézze meg az dsszeszerelési Utmutatodt, és gydzédjon meg arrdl, hogy megvan a kerékpartartd
minden szUkséges alkatrésze.

Figyelmesen olvassa el az 6sszeszerelési Utmutatot és a javaslatokat (ha vannak ilyenek),

és kovesse a bennuk foglaltakat. Majd az aldbbi 1, 2., 3. stb. Iépéseket kovetve rogzitse az
alkatrészeket, Ugyelve a mUlveletek helyes sorrendjére.

Ne probalja meg a kerékpartartot a felszerelési Utmutatdban ismertetettdl eltérd mddon
felszerelni.
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Ha tetére szerelhetd kerékpartartd esetén az 6sszeszerelési Utmutatd nem ad meg kulénleges
rogzitési helyzetet, akkor Ugyeljen arra, hogy az elsé és a hatso tarto kozotti tavolsag legalabb
700 mm legyen.

A teher nem nyulhat tul a csomagtarto szélein, és azt egyenletesen el kell osztani az egész
csomagtarton ugy, hogy a lehetd legalacsonyabban legyen a sulypontja.

Terhelés, rakomany

A kerékpartartot tilos az dsszeszerelési Utmutatdban megadott maximalis teherbirdsnal jobban
terhelni. A jarmU maximalis terhelhetdségére vonatkozo ajanlas felUlbiralja az dsszeszerelési
Utmutatdban megadott terhelhetédséget. A két ajanlott maximalis érték kdzul mindig a
kisebbiket kell figyelembe venni, és azt nem szabad tullépni.

Az bsszeszerelési Utmutatdban a kerékpartartdra megadott maximalis teherbirds mozgd és
parkold jarmUre egyardnt vonatkozik.

A rakomanyt biztonsdgosan kell rogziteni. Rugalmas rogzitékodtelet hasznalni tilos.

Ellendrizze le, hogy a felszerelési Utmutatd mekkora maximalis sulyt hatdroz meg
kerékparonként, és Gigyeljen arra, hogy ne lépje tul ezt a sulyhatart.

A kerékpartartd csak szabvanyos vazzal rendelkezé kerékparok szallitdsara alkalmas.
Tandemkerékparok nem szallithatok ezen a kerékpartarton. Mindig nézze meg, mekkora
maximalis kerékparvaz-méretet (dtmérdt) enged meg a felszerelési Utmutato, és azt ne [épje tul.

Szénszalas vazzal vagy villdval rendelkezé kerékparok esetén mindig kérdezze meg
a kerékpar gyartdjat, hogy szabad-e ezt a kerékpartartot hasznalni.

A Thule nem vallal feleldsséget a kerékpar felrbgzitése és/vagy a kerékpartartd hasznadlata
sordn a szénszalas vazzal vagy villdval rendelkezé kerékparokban bekdvetkezett semminem
karért.

Szallitas eldtt a kerékparrol el kell tavolitani minden levehetd alkatrészt, ideértve - nem
korlatozd jelleggel - a gyermekulést, a kosarat, a (nem végleges modon felszerelt) zarakat és
lakatokat, valamint a pumpat. Ezek az alkatrészek a megndvekedett légellendllds és rezgés
miatt menet kdzben levélhatnak, és veszélyt jelenthetnek a tobbi kdzlekedd szamara.

Vezetési tulajdonsagok és elSirdsok
Utazas kdzben rendszeresen ellendrizze rakomany rogzitését.

Egyedul a jarmu vezetdje a felelds annak biztositasaért, hogy a kerékpartartod kifogastalan
allapotban legyen és hogy mind a kerékpartartd, mind annak rakomanya biztonsagosan legyen
rogzitve (meég akkor is, ha a régzitést harmadik személy hajtja vagy hajtotta végre).

Valahdnyszor hasznédlja a kerékpartartot, rovid tavolsag (50 km) megtétele utdn, azt kdvetden
pedig rendszeres idékdzonként ellendrizze, hogy a tartd biztonsagosan régzul-e. Ha szokatlan
zajt észlel, ha ugy érzi, hogy mozog a rakomany és/vagy a kerékpartarto, ha a jarmu szokatlanul
viselkedik, vagy ha mas szokatlan jelenséget tapasztal, dlljon meg, és ellendrizze, hogy helyesen
és a felszerelési Utmutato eldirdsainak megfeleléen van-e régzitve a kerékpartartd és annak
rakomanya.

Amikor fel van szerelve a kerékpartartod, megnoévekedhet a jarmu teljes hossza és/vagy
magassaga. Maguk a kerékparok is megndvelhetik a jarmu teljes szélességét és magassagat.
Tolataskor és/vagy garazsba vagy kompra vald be-, illetve felhajtaskor stb. legyen
kulonodsen ovatos.

A kerékpartartd minden sérult vagy kopott alkatrészét azonnal cserélje ki. Menet k&ézben
minden karnak, csavarnak és/vagy anyanak rogzitve kell lennie, ahogy azt a szerelési Utmutatd
eldirja.

Zarral rendelkezd kerékpartartdk esetén a zaraknak mindig zarva kell lennitk. A kulcsokat

ki kell venni, és menet kdzben a jarmuben kell tartani dket.

Ne feledje, hogy felszerelt kerékpartartd esetén megvaltozhatnak a jarmu vezetési tulajdonsagai
és megvaltozhat a fékezés hatdsa is (kanyarokban is), és hogy a jarmUre az oldalszél is nagyobb
hatdssal lehet.

A jarmU sebességét mindig a szallitott rakomanynak és az aktualis Ut- és |atasi viszonyoknak,
gy az ut tipusdnak, az Ut mindségének, a szélviszonyoknak, a forgalom slrlségének és a
betartandd sebességkorlatozasoknak megfeleléen kell megvalasztani,

de a sebesség semmilyen kortlmeények kdzott sem haladhatja meg az orankénti 130 km-t.
Mindig be kell tartani az érvényes sebességkorlatozast és az egyéb kdzlekedési szabalyokat.
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Ne feledje, hogy menet kdzben a légaramlast zajt kelt, amely a jarmUtél és a rakomanytdl
flggden valtozhat.

Az Uzemanyag-takarékossdg, a kérnyezetre gyakorolt karos hatdsok csdkkentése és a tobbi
kdzlekedd biztonsaga érdekében a kerékpartartoét le kell venni a jarmurdl, amikor nincs ra
szUkség.

Karbantartas

Rendszeresen tisztitsa meg a kerékpartartot meleg vizzel vagy autdsamponnal, kildndsen
akkor, ha a tartot tengerparton hasznalja vagy hasznalta (a sés vizpara miatt), illetve amikor
sdzzak az utakat (télen).

Automatikus autdmosd hasznalata eldtt vegye le a kerékpartartot.

Amikor a kerékpartartd nincs a jarmlre szerelve, széaraz helyen kell tarolni. A kerékpartartd
minden alkatrészét biztonsdgos maodon kell tarolni. Ne felejtse el a kerékpartartdt az
Utmutatasoknak megfeleléen megtisztitani és karbantartani.

Ha elvesznek vagy elkopnak a kerékpartartd egyes alkatrészei, helyettUk csak eredeti Thule
gyartmanyu potalkatrészeket hasznaljon. Pétalkatrészek a markakereskeddktdl és a gyartdtol
vasarolhatok.

Annak érdekében, hogy gyorsan és idét rablo kérdezgetések nélkul megkaphassa
a potalkatrészeket, érdeklddéskor és megrendeléskor adja meg a megfeleld termékadatokat és
a sorozatszamot.

Annak érdekében, hogy a lehetd leggyorsabban ki tudja cserélni az elveszett vagy megseérult
kulcsokat, jegyezze fel a kulcson és a zaron taldlhato kulcs- és zarszamot.

A.0  Generalitati

Al Thule nu isi asuma nicio raspundere pentru vatamarile corporale, pentru deteriorarea bunurilor
mobile sau imobile, pentru pierderea profitului sau pentru orice alte pierderi sau pagube
cauzate de montarea sau utilizarea necorespunzatoare a suportului, inclusiv, dar fara limitare,
montarea sau utilizarea neconforme cu instructiunile de asamblare, de montaj sau cu orice alt
fel de instructiuni furnizate, in scris sau verbal, de Thule sau de un dealer Thule.

A.2  Suportul si componentele acestuia nu trebuie modificate in niciun fel.

A3  Consultati dealerul Thule daca aveti orice fel de intrebari despre functionarea, utilizarea si
limitele suportului. Cititi cu atentie toate instructiunile si informatiile cu privire la garantie nainte
de a monta si de a utiliza suportul.

A4 Instructiunile de siguranta trebuie pastrate pentru consultare ulterioara si pentru a se asigura
faptul ca toti utilizatorii suportului pentru bicicleta sunt familiarizati cu continutul acestora.

B.0O Montare

B1 Cititi instructiunile de asamblare pentru a va asigura ca aveti toate componentele necesare ale
suportului.

B.2  Cititi si urmati cu atentie instructiunile de asamblare si lista de recomandari, daca este inclusa.
Apoi, montati produsul in ordinea corectd, urmand punctele 1, 2, 3 si asa mai departe.

B.3  Nuincercati sa montati suportul in alt mod decét cel indicat in instructiunile de montaj.

B.4  In cazul suportului montat pe pavilion, dac& nu sunt oferite anumite pozitii de montare in
instructiunile de asamblare, asigurati-va ca intre bara frontala si cea posterioara exista
o distanta minima de 700 mm.

B.5 Incarcdtura nu trebuie s& depdseasca Iatimea portbagajului si trebuie aranjatd uniform pe
acesta, cu centrul de greutate cat mai jos posibil.

C.0 incarcare

Cl Nu depasiti in niciun caz greutatea maxima de incarcare recomandata a suportului, mentionata
in instructiunile de asamblare. In plus, informatia referitoare la greutatea maxima de incarcare
recomandata pentru un anumit model de vehicul este intotdeauna prioritara faté de cea
specificata In instructiunile de asamblare a suportului. Se va lua in considerare intotdeauna cea
mai mica greutate de incarcare recomandata, iar aceasta nu trebuie depasita in niciun caz.

C.2  Greutatea maxima de incarcare pentru suport, conform specificatiilor din instructiunile de
asamblare, se aplica atat vehiculelor in miscare, cat si celor parcate.

C3 Incarcatura trebuie fixata cu atentie. Nu trebuie folosite cordoane elastice.
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Verificati si nu depdasiti greutatea maxima recomandata pentru fiecare bicicletd, conform
specificatiilor din instructiunile de montaj.

Suportul este construit pentru a sustine numai cadre standard de biciclete. Bicicletele tandem
nu trebuie transportate pe suport. Verificati intotdeauna si nu depasiti dimensiunea maxima
pentru cadrul bicicletelor (diametru), specificata in instructiunile de montaj.

In cazul bicicletelor cu cadru sau furci din carbon, consultati intotdeauna producatorul sau
dealerul acestora pentru a afla daca utilizarea suportului este permisa.

Thule nu isi asuma nicio raspundere pentru nicio deteriorare a cadrelor sau furcilor din carbon
survenita in timpul montarii si/sau utilizarii suportului.

Toate componentele amovibile ale bicicletelor trebuie indepéartate inainte de transport, inclusiv,
dar fara limitare, scaunele pentru copii, cosurile, elementele de blocare (daca nu sunt montate
permanent) si pompele de aer. Aceste componente se pot desprinde in timpul transportului din
cauza rezistentei crescute la aer si din cauza vibratiilor si pot constitui un pericol pentru ceilalti
utilizatori ai drumului.

Caracteristici de conducere si reglementari
Verificati fixarea Incarcaturii in mod regulat.

Soferul vehiculului este unicul responsabil pentru asigurarea starii perfecte a suportului si
pentru fixarea in siguranta a suportului si a incarcaturii (chiar daca acestea au fost montate de
altcineva).

De fiecare data cand este utilizat suportul, asigurati-va ca acesta este fixat in siguranta dupa
ce ati parcurs o distanta scurta (50 km) si la intervale regulate. Daca observati zgomote
neobisnuite, deplasari ale incarcaturii si/sau suportului, comportament diferit al vehiculului sau
alte conditii neobisnuite, opriti vehiculul si asigurati-va ca suportul si incarcatura sunt fixate
corect, in conformitate cu instructiunile de montaj.

Lungimea si/sau inaltimea totale ale vehiculului pot creste atunci cand este montat un suport.
Chiar bicicletele pot spori latimea si indltimea totale ale vehiculului. Acordati atentie deosebita
cand va deplasati in marsarier si/sau cand intrati in garaje sau cand va urcati pe feriboturi etc.

Inlocuiti imediat toate piesele deteriorate sau uzate ale suportului. In timpul transportului, toate
manetele, suruburile si/sau piulitele trebuie stranse in conformitate cu instructiunile
de montaj.

Suporturile prevézute cu sistem de blocare trebuie sa fie intotdeauna in pozitia blocat. In timpul
transportului, cheile trebuie scoase si pastrate in interiorul vehiculului.

Retineti: caracteristicile de conducere ale vehiculului si comportamentul la franare (inclusiv la
curbe) se pot schimba, iar vehiculul poate deveni vulnerabil la vanturile laterale atunci cand este
montat suportul.

Viteza vehiculului trebuie adaptata intotdeauna in functie de incarcatura transportata si de
conditiile de condus curente, cum ar fi tipul de drum, calitatea acestuia, conditiile de vant,
intensitatea traficului si limitele de viteza aplicabile, dar, in niciun caz, nu trebuie s& depaseasca
130 km/h. Respectati intotdeauna limitele de viteza aplicabile si celelalte reglementari rutiere.
Retineti ca in timpul transportului se poate genera zgomot de vant, acesta putand varia in
functie de vehicul si de incarcatura.

Pentru a economisi combustibil si pentru a diminua impactul asupra mediului, precum si pentru
a proteja siguranta utilizatorilor drumului, suportul trebuie demontat de pe vehicul atunci cand
nu este utilizat.

intretinere

Curatati suportul in mod regulat, folosind apa calda sau sampon auto, In special cand folositi
sau dupa ce ati folosit suportul in zonele de coasta (efectul apei sarate) sau in perioadele cand
pe drumuri se presara sare (pe timp de iarna).

Demontati suportul inainte de a utiliza o spalatorie auto automata.

Dupa demontarea de pe vehicul, suportul trebuie depozitat intr-un loc uscat. Toate
componentele suportului trebuie depozitate in siguranta. Nu uitati sa curatati si sa intretineti
suportul in conformitate cu instructiunile.

Daca pierdeti componente ale suportului sau daca acestea se uzeaza, utilizati numai piese
de schimb originale Thule. Piesele de schimb pot fi achizitionate de la dealerul local sau de la
producator.
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Pentru a asigura livrarea rapida a pieselor de schimb si pentru a evita intrebarile inutile, care va
irosesc timpul, furnizati detaliile relevante pentru produs si numarul de serie atunci cand lansati
0 comanda sau cand adresati intrebari.

Pentru a va asigura ca puteti inlocui cheile pierdute sau defecte cat mai repede posibil, notati
numarul cheii si al mecanismului de blocare (il puteti gasi pe respectivele piese).
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Vseobecné informdacie

Spolo¢nost Thule nezodpoveda za zranenia 0séb, skody na hnutelnom alebo nehnutelnom
majetku, ziskovU stratu ani za akukolvek stratu alebo skodu spdsobenu nespravnou montdzou
alebo pouzivanim nosic¢a vratane, ale nie vyhradne montaze alebo pouzivania

Vv rozpore s nadvodmi na montaz a prevadzku alebo inych ustnych ¢&i pisomnych pokynov od
spoloc¢nosti Thule alebo jej zastupcu.

Nosi¢ ani jeho sucasti sa nesmu byt Ziadnym spdsobom upravovat

V pripade otazok tykajlcich sa pouzivania a obmedzeni nosi¢a kontaktujte svojho predajcu
alebo obchodného zastupcu spolo¢nosti Thule. Pred montdzou a pouzivanim nosica si
dokladne precitajte vietky pokyny a informacie o zaruke.

Bezpecnostné pokyny je potrebné do buducnosti uchovat a zabezpedit, aby sa kazdy dalsi
pouzivatel nosi¢a bicyklov oboznamil s ich obsahom.

Montaz

Precitajte si navod na montaz a uistite sa, ze mate k dispozicii vietky potrebné sucasti nosica.
Doékladne si precitajte a dodrzujte montadzne pokyny a zoznam odporucani, ak je prilozeny.
Nasledne dodrzujte body 1, 2, 3 atd. a priradte Cast k prislusnej sekvencii.

Nepokusajte sa namontovat nosi¢ inak, ako je uvedené v prislusnych montaznych pokynoch.
Ak v pripade nosic¢ov na strechu nie su v montaznych pokynoch uvedené Specifické montazne
pozicie, uistite sa, ze medzi drazkami vpredu a vzadu je minimalna vzdialenost 700 mm.

Néaklad nesmie prekrocit Sirku streSného nosic¢a a musi sa na nom rozlozit rovhomerne a s

Naklad

Podla Specifikacii v montdznych pokynoch sa maximalna hmotnost nakladu nosi¢a nesmie
prekrocit. Odporucand maximalna nosnost pre samotné vozidlo ma navyse vzdy prednost
pred nosnostou uvedenou v montdznych pokynoch. Vzdy sa musi pouzit nizsia odporucanad
maximalna nosnost, ktord sa nesmie prekrodit.

Maximalna hmotnost ndkladu nosic¢a sa podla montaznych pokynov vztahuje tak na idlce, ako
aj na zaparkované vozidla.

Naklad musi byt dokladne zaisteny. Nie je mozné pouzit elastické lana.
Skontrolujte a neprekracujte maximalnu hmotnost na bicykel uvedenu v montaznych pokynoch.

Nosi¢ je konstruovany na naklad vylu¢ne standardnych bicyklovych rdmov. Tandemoveé bicykle
sa na nosic¢i nesmu prevazat. Vzdy skontrolujte a neprekracujte maximalnu velkost bicyklového
ramu (priemer) uvedenud v montaznych pokynoch.

V pripade bicyklov s karbonovymi ramami alebo vidlicami sa 0 moznosti pouzitia nosic¢a vzdy
poradte s vyrobcom bicykla alebo zastupcom vyrobcu.

Spolo¢nost Thule nezodpoveda za Ziadne skody na karbonovych ramoch alebo vidliciach
sposobené pocas montaze a/alebo pouzivania nosica.

Vsetky lahko odnimatelné sucasti bicyklov sa musia pred prenosom zlozit vratane, ale nie
vyhradne, detskych sedaciek, kosikov, zamkov (ak nie su trvalo namontované) a pumpiciek.
Tieto sUcasti sa mbdzu pocas prepravy vplyvom odporu vzduchu a vibracii oddelit a spdsobit tak
nebezpecenstvo pre ostatnych Ucastnikov cestnej premavky.

Charakteristika a obmedzenia pocas riadenia

Pravidelne kontrolujte upevnenie nadkladu.

Vodi¢ vozidla nesie pInu zodpovednost za zaistenie perfektného stavu nosic¢a a bezpecného
upevnenia nakladu a nosic¢a (aj v pripade, Ze bol namontovany tretou osobou).
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Pri kazdom pouzivani nosi¢a po kratkej vzdialenosti (50 km) a nasledne v pravidelnych
intervaloch skontrolujte, ¢i je bezpecne namontovany. Ak zachytite akykolvek nezvycajny hluk,
pohyb nakladu a/alebo nosi¢a, rozdielne spravanie vozidla alebo iné nezvycajneé javy, zastavte a
skontrolujte, ¢i su nosi¢ a naklad spravne zaistené a splnaju montazne pokyny.

Po montazi nosica sa celkova dizka a/alebo vyska vozidla mozu zvadcsit. Samotné bicykle mozu
zvacsit celkovu dizku a vysku vozidla. Zvyste svoju pozornost pri clvani a/alebo vstupe do
garazi, trajektov atd.

Okamzite vymente akékolvek poskodené alebo opotrebované ¢asti nosica. Pocas prepravy
musia byt vietky paky, pasy a/alebo matice upevnené podla montaznych pokynov.

Nosi¢ namontovany spolu so zdmkom musi byt vzdy v pozicii zablokovania. Poc¢as prepravy sa
klu¢e musia odstranit a drzat vnutri vozidla.

Nezabudaijte, ze charakteristiky vozidla pocas jazdy a funkcia brzd (vratane zakrut) sa moézu
menit a na vozidlo po montazi nosica moze pdsobit bocny vietor.

Rychlost vozidla sa musi prispdsobit prevazanému nakladu a aktudlnym cestnym podmienkam,
napr. typu a kvalite cesty, poveternostnym podmienkam, intenzite cestnej premavky a platnym
rychlostnym obmedzeniam, no nesmie za ziadnych okolnosti prekrocit hodnotu 130 km/h.
Vzdy musia byt dodrzané platné rychlostné obmedzenia a iné nariadenia tykajlce sa cestnej
premavky.

Nezabudaijte, Ze pocas prepravy mbze vietor spdsobovat hluk, ktory sa mdze menit v zavislosti
od vozidla a ndkladu.

Ak sa nosi¢ nepouziva, musi sa z vozidla odstranit z dovodu Uspornej spotreby paliva a dopadu
na zivotné prostredie.

Udrzba

Nosi¢ pravidelne umyvajte horicou vodou alebo autosampdnom, najma po pouziti

Vv pobreznych oblastiach (z dévodu vplyvu slanej vody) alebo pocas obdobi posypu ciest solou
(v zime).

Pred pouzitim automatickej umyvacej linky odmontujte nosic¢ z vozidla.

Po odmontovani nosic¢a z vozidla ho uskladnite na suchom mieste. VSetky sucasti nosi¢a musia
byt bezpecne uskladnené. Nezabudajte nosi¢ Cistit a udrziavat podla pokynov.

Ak sa niektoré Casti nosica stratia alebo opotrebujl, ako nadhradu pouzite vyhradne originalne
nadhradné diely spolo¢nosti Thule. Zakupit siich mdzete u obchodnych zastupcov spolo¢nosti.
Aby ste zabezpecili rychle dodanie ndhradnych dielov a vyhli sa zbytoc¢nym nejasnostiam,
poskytujte pri zadavani objednavky alebo pri prieskume doélezité udaje o produkte a sériové
cislo.

Poznacte si ¢islo z vasho zamku a kluca, aby ste zabezpecili ¢o najrychlejsiu vymenu stratenych
alebo poskodenych sucasti.
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Splosne informacije

Druzba Thule ne prevzema odgovornosti za nastale telesne poskodbe, Skodo na premicni ali
nepremicni lastnini, izpad dobicka, drugo skodo, nastalo kot posledica nepravilnega pritrievanja
ali uporabe izdelka, ki ni v skladu z navodili za sestavljanje in pritrjevanje oziroma drugimi
pisnimi ali ustnimi navodili, ki jih je izdala druzba Thule ali prodajalec izdelkov Thule.

Izdelka in delov izdelka nikakor ne smete spreminjati.

Za vprasanja o delovanju, uporabi in omejitvah prtljaznika, se posvetujte s svojim prodajalcem
izdelkov Thule. Pred namestitvijo in uporabo prtljaznika podrobno preberite vsa navodila in
informacije o garanciji.

Varnostna navodila shranite za prihodnjo uporabo in zagotovite, da so z njihovo vsebino
seznanjeni vsi uporabniki prtljaznika za kolesa.

Pritrjevanje

Preverite, da so v priboru vsi sestavni deli, ki so navedeni v navodilih za sestavljanje.

Preberite prilozena navodila za sestavljanje in pritrjevanje in jih natanc¢no upostevajte.
Upostevajte seznam priporocil (¢e je prilozen). Izdelek pritrjujete po vrstnem redu, sledite
tockam 1, 2, 3 itd.
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Izdelka ne pritrjujte na kakrsenkoli drug nacin, kot izklju¢no tako, kot je prikazano v navodilih za
pritrjevanje.

Kadar v navodilih za sestavljanje ni naveden poseben polozaj za namestitev, je razdalja med
sprednjo in zadnjo pre¢no palico streSnega prtljaznika najmanj 700 mm.

Tovor ne sme preseci Sirine streSnega prtljaznika in mora biti enakomerno porazdeljeno po
njem, pri ¢emer mora biti tezis¢e na najnizji mozni tocki.

Nalaganje

Najvecje dovoljene obremenitve prtljaznika, navedene v navodilih za sestavljanje, ne smete
prekoraciti. Vedno prednostno upostevajte najvecjo dovoljeno obremenitev vozila, ki je
navedena v navodilih proizvajalca vozila, pri tem upostevajte spodnjo najvecjo obremenitev, ki
je ne smete prekoraciti.

Najvecja dovoljena obremenitev prtljaznika, ki je dolocena v navodilih za sestavljanje, velja za
vozila v mirovanju in med voznjo.

Tovor mora biti varno in trdno pritrien. Ne uporabljajte elasti¢nih trakov.

Preverite najvecjo dovoljeno tezo kolesa, ki je dolo¢ena v navodilih za pritrievanje in je ne
prekoracite.

Nosilec je izdelan le za pritrjevanje koles s standardnimi okvirji. Tandemskih koles na nosilcu
ne smete prevazati. Vedno preverite najvecjo dovoljeno velikost okvirja kolesa (premer), ki je
navedena v navodilih za pritrjevanje in je ne prekoracite.

V primeru, da imate kolo s karbonskim okvirjem ali vilicami, vedno preverite pri proizvajalcu ali
prodajalcu koles ali lahko kolo pritrdite na nosilec.

Druzba Thule ne prevzema odgovornosti za kakrsno koli poskodbo karbonskega okvirja ali vilic,
ki je nastala med namescanjem in/ali uporabo nosilca.

Pred prevozom odstranite s koles vse dele, ki se zlahka odstranijo, vklju¢no z otroskimi sedezi,
kosSarami, klju¢avnicami (v kolikor niso vgrajene) in tlacilkami. Ti deli lahko med prevazanjem
zaradi povecanega zracnega upora in vibracij odpadejo ter lahko predstavljajo nevarnost za
udelezence v prometu.

Znacilnosti voznje in predpisi
Redno preverjajte, ali je tovor dobro pritrjen.

Voznik je odgovoren za brezhibno stanje prtljaznika, pravilno pritrjen prtljaznik na vozilo in
varno pritrjen tovor tudi v primeru, da je tovor ali prtljaznik pritrdila tretja oseba.

Vsaki¢ ko uporabite prtljaznik, ze po krajsi voznji (50 km) preverite, da je vse varno pritrjeno.
Preverjanje ponovite v primernih ¢asovnih intervalih. V primeru, da zaznate kakrsnokoli
nenavadno obnasanje vozila: Sum, ropot, premikanje tovora, ustavite vozilo in preverite ali sta
tovor in prtljaznik za kolesa pravilno pritriena in v skladu z navodili

Pri uporabi prtljaznika za kolesa se je povecala skupna dolzina vozila. Sama kolesa lahko
povecajo skupno $irino in visino vozila. Posebno previdni bodite pri vzvratni vozniji, pri voznji v
garaze ali na trajekte itd.

Poskodovane ali izrabljene dele takoj zamenjajte. Med prevozom morajo biti vse rocice, vsi vijaki
in/ali matice pritrjene v skladu z navodili za pritrjevanje.

Izdelki opremljeni s klju¢avnico, morajo biti med voznjo vedno v zaklenjeni. Klju¢ morate
odstraniti in ga med voznjo hraniti v vozilu.

Kadar je prtljaznik za kolesa pritrjen na vozilo se vozilu spremenijo vozne lastnosti, vozilo je bolj
obcutljivo na bocni veter, na ostro vijuganje, naglo zaviranje lahko povzroci zdrs vozila.

Hitrost vozila morate vedno prilagajati tovoru in trenutnim razmeram na cesti, kot na primer:
vrsta in kakovost ceste, veter, intenzivnost prometa, omejitve hitrosti. Najvecje dovoljene
hitrosti 130 km/h pa nikakor ne smete prekoraditi. Vedno upostevajte veljavne omejitve hitrosti
in cestnoprometne predpise.

Med prevazanjem lahko sliSite Sum vetra, ki se ustvarja med voznjo in se lahko spreminja,
odvisno od vozila in tovora.

Kadar izdelka ne uporabljate, ga zaradi varcnosti, vpliva na okolje in varnosti drugih udelezencev
Vv prometu odstranite z vozila.
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Vzdrzevanje

Prtljaznik redno vzdrzujte. Cistite ga s toplo vodo in $amponom za vozila, zlasti kadar ga
uporabljate ali ste ga uporabljali na obalnih ocbmocjinh (vpliv slane vode) ali pozimi v obdobju
soljenja cest.

Pred pranjem vozila v avtomatski avtopralnici odstranite prtljaznik.

Ko prtljaznik odstranite z vozila, ga shranite v suhem prostoru. Vse sestavne dele prtljaznika
varno shranite. Prtljaznik Cistite in vzdrzujte v skladu z navodili.

V kolikor izgubite dele prtljaznika oziroma se deli prtljaznika izrabijo, vedno uporabite izvirne
rezervne dele Thule. Rezervne dele lahko kupite pri prodajalcu ali proizvajalcu.

Pri narocanju ali povprasevanju po rezervnih delih, navedite ustrezne podrobnosti o izdelku in
serijsko Stevilko. Tako boste prejeli Zzelene rezervne dele hitreje in brez zapletov.

Izgubljene ali poskodovane klju¢e boste lahko zamenjali v najkrajSem moznem casu, ¢e si boste
zapisali Stevilke na kljucu in kljuc¢avnici.
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Thule He Noema OTrOBOPHOCT 3a TeNECHW MOBPEV, LLIETV BbPXY ABVDKIAMO U HELABVKMO VIMYLLIECTBO,
MPOMYyCHATV MON3K 1 KaKBUTO U g B1N0 ARy 3arybn UVt Bpeay, MPUHMHEHM OT HeMpaBuneH MOHTaX
N eKkcnnoaTauus Ha 6araxHvKa 3a Benocuneau, BKIKOHMTEHO, HO HE CaMO MOHTaX W eKcrnioaTaums
B NPOTVBOPEUME C UHCTRYKLIMUTE 33 MOHTEX WM C APYMA YKasaHys, AaAeHN MMCMEHO W YCTHO OT
Thule

1M Thproeel, Ha Thule.

baraXkH1KbLT 1 YacTuTe My He 6viBa A3 ce MOOMOVLMPAT MO HUKAKBB HAYMH.

Mo BbMPOCK OTHOCHO paboTaTa, ekcrioaTauysaTa 1 OrpaHnYeHsITa Ha BaraxkHka ce obpblLIanTe KbM
MECTHMSI Tbprosel, Ha Thule. [Mpeay MoHTaxX 1 ekcrnoaTaumsa Ha 6araxHvka npoyeTeTe BHUMAaTEIHO
BCYHKI VHCTPRYKLVM 1 IHOOPMALMA OTHOCHO rapaHLpaTa.

VHCTRYKLIMMTE 3a 6e30MacHOCT Tps6Ba Aa GbaaT 3anaseH 3a Gbaell CrpaBKky 1 C orfief Ha ToBa
BCEKW pyr NOM3BaTeN Ha BaraxHrika 3a Berocvneay Aa Gbae 3arosHaT ¢ TAXHOTO ChobpyKaHue.

MoHTax
[MpoBepeTe B MHCTRYKUMUTE 3a MOHTaXK Jasi BCUHKM HEOOXOAMMI HacT Ha BaraxkHika ca HamLe.

BHymMaTenHo npodeTeTe v cneagante MHCTRYKLMMTE 38 MOHTaYK 1 CrIICbKa C MPENOpBKI, ako TakbB e
npunoxxeH. Cnen ToBa MOHTVIPAWTE 13AeMeTO B MpaBniHaTa nocneaoBaTeHoCT, KaTo cneagaTe
TOYKN 1, 2, 3 U T.H.

He ce onuTBaliTe fia MOHTVPaTE BaraxH1ka Mo HauuH, PasnyeH OT NOKa3aHVIs B MHCTPYKUMTE 3a
MOHTaX.

Mpn NOKPUBEH BaraxkHK 3a Benocunean, ako B MHCTRYKUMMTE 38 MOHTEX HE Ca YKa3aHN KOHKDETHN
MECTOMOSOXKEHNS 38 MOHTUPAaHe Ha NpeAHaTa 1 3adHaTa HanpeyHa rpefa, cnaseTe MYHIManHo
pascTosHne ot 700 MM Mexy TAX.

ToBapbLT He B1Ba [a 13MK3a U3BHH LLMPUHATA Ha BaraxHiKa 1 Tpabsa Aa 6bae paBHOMepHO
pasnpeneneH BbPxy Hero, C Bb3MOXKHO Hall-HIICKO DA3MOMNOXKeEH LIEHTbD Ha TEXeCTTa.

HaroBapBaHe

He 6uiBa fa ce NpeBnLLIaBa MaKCUMaSHOTO HATOBapBaHe Ha BaraxkHiKa, YKasaHo B UHCTRYKLMANTE 3a
MOHTaX. TOBa HaTOBaPBaHe BUHAM € NMoAYvHEHO Ha MaKCUMASTHOTO MPEropbYNTEIHO HaTOBapBaHe
3a CamMng aBTOMOBUT. BUHar ce npunara No-HNCKOTO OT ABETE OrpaHrHeHns 3a HaTOBapBaHe 1 TO He
TpsibBa [a ce NnpesuLLaBa.

MaKCMasHOTO HaToBapBaHe Ha 6araXkHIKa, yka3aHo B MHCTRYKLMMTE 3a MOHTaXK, BaXKi KaKTO 3a
OBVKELLY Ce, Taka 1 3a NapKMpaH/ aBTOMOBNNM.
ToBapbT TPsA0Ba Aa 6bae BHUMAaTENHO 3akpeneH. 3a LenTa He 6VBa Aa ce 13Mon3BaT NacTUYHM BbXKETa.
MpoBepeTe 1 He HaaBMLLIaBalTe MakCMaHo AoNycTMaTa Maca Ha Beflocunes, ykasaHa B
VHCTPYKUMTE
33 MOHTaMX.
BaraXkH/KbT e npeaHasHaveH 3a NpeHacsHe caMo Ha Benocuneay CbC CTaHAapTHN Pamki. Tol He 6rBa
[a Cce 13ros3Ba 3a TPaHCTMoPTYPaHe Ha TaHOeMHM Benocuneay. BuHar npoBepsiBanTe 1 HAKora He
HafBMLLIaBaNTE MaKCVMasH/s pasmep Ha BeflocuneHaTa pamka (AMamMeTbp), YKadaH B HCTRYKLMATE
3@ MOHTaxX.
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Mpn Benocvneam ¢ kapboHOBa pamka W BIKa BHaM ce AONUTBanTe A0 NPOU3BOAUTENS U
TbProeeLla, 3a Aa NpoBepuTe Aanv MOXKeTe [a 13nonssaTte baraxxHrka.

Thule He Noema OTrOBOPHOCT 3a MoBPEXAaHe Ha KapBOHOBY PAMKM 1 BUASKI M0 Bpeme Ha MOHTax 11/
N eKennoaTaums Ha GaraxHvika.

Mpeay TpaHcnopTUPaHe TPSitBa a ce OTCTPAHAT BCUYKA NIECHO AEMOHTUDYEM YacTu Ha
BenocuneauTe, BKIFOHMTENHO, HO HE CaMO AETCKM CTONMHETA, KOLLHVILY, YCTPOWCTBA 3a 3ak/toqBaHe (ako
He ca TpalHO MOHTUPaHM) 1 oM. IMopaaun NMoBULLEHOTO CHIPOTUB/EHWE Ha Bb3dyxa W yBeMHEHATE
BMOLALMN

€ Bb3MOXKHO Te3M YacT fia ce OTKadaT 1 Aa 3acTpallaT OcTaHamTe YHaCTHLIM B MTHOTO ABVDKEHVIE.
HauumH Ha wodupaHe 1 3aKOHOBU pasnopeadu

MpoBepsiBalTe NeproavHHoO 3akpenBaHeTo Ha ToBapa.

LIsinaTa OTrOBOPHOCT 3a ChCTOAHNETO Ha BaraxkHVIKa 1 3a 30[paBoTO My 3akperBaHe, KakTo v ToBa Ha
BerocuneanTe, ce HoOCK OT BOoAiaya Ha aBTOMOBMMa ([I0PV kO MOHTEXKBT € U3BbPLLEH OT APYro MLE).

MpWr BCSIKO Nof3BaHe Ha BaraxkHrka 3a Benocuney NpoBepsaBaiTe Aanm € 300aBo 3aKkpeneH cnef
MN3MVHaBaHe Ha KpaTKo pascTosHne (50 Km) 1 neproanHHo cnep ToBa. AKO yceTuTe HeobudaeH
LLUYM, [BKEHVIE Ha TOBapa W/ GaraxHyika, mooMeHeHo NoBeeHre Ha aBToMOBUa U HELLIO
OPYyro HeobnHaiHo, CnpeTe 1 NpoBepeTe Aan BaraxkHVKbLT 1 TOBaPbLT Ca 3aKpeneHn NpaBuiHO 1 B
CbOTBETCTBME

C VHCTPRYKLMIATE 38 MOHTaX.

My MOHTVPaH BaraxH1K 3a Benocuneay € BbaMOXXHO 0BLLaTa Sb/KMHA 1/ BUCOHMHA Ha
aBToMobUNa Aa ce yBenmyn. Camute Benocuneay MoraT fa yBenudaT obliaTa LWMpOo4vHa U BUCOYMHA Ha
NPEeBO3HOTO CPEACTBO. BbaeTe 0CO6EeHO BHAMATENH NPV ABWKEHNE Hasaf, /v BIM3aHe B rapady,
oeprboTy 1 Np.

Bonuki MOBPEAeHN v MBHOCEHN YacTu Ha BarakHIKa 3a Besiocuneay Tpsbsa a ce nogMeHsT
HesabaBHo. o Bpeme Ha MPUABKBaHE BCYYKIA JI0CTOBE, GOSTOBE 1/ raviki Tpsibea Aa 6baat
3aTerHaTyi B CbOTBETCTBIE C UHCTRYKLMANTE 38 MOHTEX.

BaraxxH1LpTe, 060PYABaHN ChC 3aK/MOHBALLO YCTROVICTBO, TPSI0Ba BYHAM Aa ca B 3aK/o4eH0
NONOXKEHVIE.
Mo Bpeme Ha NpUABKBaHe KIoHoBeTe TPS0Ba @ Ca U3BaeHV 1 1a Ce AbpXKaT B aBTOMOOMa.

ViManTe npeapia, Ye Npur MOHTUPaH BaraxkHIK 3a Besiocuneay € Bb3MOXKHO NoBeAeHVETO Ha
asTomMobunna

N CrnpadkiTe My (BKIFOYMTESTHO Ha 3aBOM) [Aa Ce MPOMEHW, KaKTO 1 MPEBO3HOTO CPEACTBO [a CTaHe
YS3BVIMO Ha CTPaHNHeH BATbP.

CKOpOCTTa Ha ABWKEHMEe BiHar Tpsibea da 6bae cbobpaseHa C NpeBo3BaHUa ToBap U MsTHUTE
YCNOBMSt KaTO BULL 1 KQYECTBO Ha MbTS, CKOPOCT M MOCOKa Ha BATbE, HAaTOBAEHOCT Ha AB/PKEHNETO U
MPUIOKIMUTE OrPaHVHEHVIst Ha CKOPOCTTa, KaTo B HUKAKBB Ciydait He 6riBa fa Haasuiasa 130 Kv/.
OrpaHu4eHnsTa Ha CKoOpOCTTa 1 OCTaHanMTe NpaBnna 3a ABWKeHe TpsibBa BUHar Aa ce crnassar.

VimMaliTe NpeaBuvid, Ye no Bpeme Ha ABVDKEHNE MOXe [a Ce MOSy4n LyM OT BATbPA, PasiM4eH criopes
aBTOMObMIa 1 ToBapa.

3a VIKOHOMVISt Ha FOpYBO 1 OrpaHnYaBaHe Bb3AenCTBIETO BbPXY OKOMHaTa Cpeaa, KakTo 1 ¢ orfeq Ha
6e30MacHOCTTa Ha OCTaHanMTe YHaCTHULM B MBTHOTO [ABWWKEHME, BaraxHKLT 3a Benocvneay Tpsbea Aa
ce [eMOHTVIPa OT aBTOMOBINa, KOraTo He ce Mos3ea.

Mopapbixka

Pef10BHO Mo4vicTBanTe 6araxkHiika 3a Belocureu ¢ Toria BoAa Wi aBToLLIaMIoaH, 0Co6eHO KoraTo
WM CRef, KaTo Mo 13nosaBaTe B KpanbpexkH/ 3oHM (Mopaayn Bb3OeNCTBNETO Ha coneHaTa Boaa) Wi B
nepvioay, KOraTo MbTULLEaTa ce 06paboTBaT Che cos (Mpes avuMaTa).

,D,eMOHTI/\DaVITe BaraxxHvika, npegn fa 13rnois3saTe aBToMaT4dHa aBTOMVIBKA.

KoraTo 6ara)kHrKbLT 3a Beflocuney He e Ha aBToMobuNa, TPsi6Ba fia Ce ChxpaHsiBa Ha Cyxo. BCuHkm
HeroByv YacTu TPSI0Ba a Ce ChXpaHsBaT No 6e3onaceH HauvH. He 3abpaBsiite aa noqncTeaTte u
noaabPKaTe 6araxHka B CbOTBETCTBUE C UHCTRYKLMMTE.

AKO HacTu OT BaraxkHnka 6baaT n3rybeHy U ce U3HOCHT, MV NOAMEHSINTE CaMO C OPUMVHAHN PE3EPBHV
YacTv Ha Thule. TakviBa MOXeTe [a 3aKyriTe OT MECTHVIS ThPrOBEL| U OT NPOU3BOAVTENS.

3a fa nony4mTe YacTite GbP30 1 Aa M3berHeTe OTHEMALLIO Bpeme A0YTOHHSBaHE, NPV MOPBHKM 1
3aNUTBaHNS MOCOHBalTe CLOTBETHUTE [aHHN 3a V3AE/METO 1 CePUNHAA My HOMED.

3a 0a MoXKeTe Bb3MOXKHO Han-6bp30 Aa Ci Bb3CTaHOBUTE U3ryDeH U AedEKTHM KIoHoBe, Ci
3anviLeTe HoMepa Ha KrkoHaskata U Kiko4a, KOUTO e 0Tbensi3aH BbXy TSX.
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Opcenito

Thule ne preuzima nikakvu odgovornost za ozljede osoba, stete na pokretnoj ili nepokretnoj
imovini, izgubljenu dobit ili bilo kakve druge gubitke ili Stete uzrokovane nepravilnim
postavljanjem ili upotrelbom nosaca, ukljucivo, ali bez ograni¢enja na nosac ili upotrebu protivnu
uputama za sastavljanje, uputama za postavljanje ili bilo kojim drugim uputama,

u pisanom ili verbalnom obliku, koje daje Thule ili Thuleov distributer.

Nosac i njegovi dijelovi ne smiju se nikako mijenjati.

Obratite se svom distributeru Thuleove opreme ako imate pitanja o radu, upotrebi

i ogranicenjima nosaca. Pazljivo procitajte sve upute i jamstvene informacije prije postavljanja i
upotrebe nosaca.

Sigurnosne upute treba zadrzati za buducu upotrebu te kako biste bili sigurni da ¢e svi drugi

koji ¢e se koristiti nosacem bicikala biti upoznati s njihovim sadrzajem.

Pricvrséivanje

Provjerite upute za sastavljanje da biste provjerili imate li sve potrebne dijelove nosaca.
PridrZzavajte se uputa za sastavljanje i popisa s preporukama, ako je prilozen. Zatim pricvrstite
opremu ispravnim redoslijedom slijedeci tocku 1, 2, 3 i tako dalje.

Ne pokusavajte pri¢vrstiti nosa¢ na neki drugi nacin osim na nacin prikazan u uputama za
postavljanje.

Ako postavljate krovni nosa¢, a u uputama za sastavljanje nisu izrijekom navedene tocke za
pri¢vrscivanje, pobrinite se da udaljenost izmedu prednjeg i straznjeg nosac¢a bude najmanje
700 mm.

Teret ne smije prelaziti Sirinu nosaca i treba biti ravnomjerno rasporeden po nosacu uz najnize
gravitacijsko srediste.

Utovar

Maksimalno opterecenje nosaca, kako je navedeno u uputama za sastavljanje, ne smije

biti prekoraceno. Nadalje, maksimalno preporuceno opterecenje vozila ima prednost pred
opterec¢enjem navedenim u uputama za sastavljanje. Uvijek se preporucuje pridrzavanje nize
maksimalne vrijednosti, koja ne smije biti prekoracena.

Maksimalno opterecenje nosaca, kako je navedeno u uputama za sastavljanje, odnosi se kako na
vozila u kretanju, tako i na parkirana vozila.

Teret mora biti pazljivo u¢vrscen. Ne smiju se upotrebljavati elasticne trake.

Provjerite maksimalnu tezinu jednog bicikla navedenu u uputama za postavljanje i nemoijte je
prekoraciti.

Krovni nosa¢ namijenjen je za prijevoz bicikala standardnih okvira. Tandemski bicikli ne smiju se
prevoziti na nosacu. Uvijek provjerite maksimalnu velic¢inu okvira bicikla (promjer) navedenu u
uputama za postavljanje i nemojte je prekoraciti.

Ako se radi o biciklima s okvirom ili vilicom od ugljikovih vlakana, obratite se proizvodacu ili
distributeru da biste saznali mozete li ih prevoziti na nosacu.

Thule ne prihvaca nikakvu odgovornost za ostecenja na okviru ili vilicama od ugljikovih viakana
tijekom postavljanja i/ili upotrebe nosaca.

Sve dijelove koji se mogu jednostavno ukloniti treba ukloniti prije prijevoza, ukljucivo, ali bez
ograni¢enja na djecja sjedala, kosare, lokote (ako nisu trajno pricvrséeni) i zracne pumpe. Ti

se dijelovi mogu odvoijiti tijekom prijevoza zbog povecanog otpora zraka i vibracija te mogu
predstavljati opasnost za druge sudionike u prometu.

Znacajke voznje i propisi

Redovito provjeravajte je li teret dobro ucvrscen.

Jedino je vozac odgovaran za to da je nosac u izvrsnom stanju i da su nosac i teret dobro
ucvrscéeni (Cak i ako ih je ucvrscivala druga osoba).

Pri svakoj upotrebi nosaca provijerite je li nosa¢ dobro ucvrséen nakon krace voznje (50 km),
a zatim u redovitim razmacima. Ako ¢ujete neuobicajenu buku, osjetite pomicanje tereta i/ili
nosaca, primijetite da se vozilo drugacije ponasa ili nesto drugo, zaustavite se i provjerite jesu li
nosac i teret dobro ucvrscéeni i u skladu s uputama za postavljanje.
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Ukupna duzina i/ili visina vozila povecavaju se kada se postavi nosac. | sami bicikli povecavaju
ukupnu visinu i $irinu vozila. Posebno pazite pri voznji unatrag i/ili pri ulasku

U garaze, na trajekte itd.

Odmah zamijenite istrosene ili ostec¢ene dijelove nosaca. Tijekom prijevoza sve rucice, vijci

i/ili matice moraju biti zategnuti u skladu s uputama za postavljanje.

Nosaci s bravicom trebaju uvijek biti u zaklju¢anom polozaju. Kljuc¢evi moraju biti uklonjeni

i Cuvani u vozilu tijekom prijevoza.

Imajte na umu da se vozne karakteristike vozila i ponasanje pri kocenju (ukljuc¢ivo u zavojima)
mogu promijeniti i da vozilo moze postati osjetljivo na bo¢ne udare vjetra kada je postavljen
nosac.

Brzina vozila mora biti prilagodena teretu koji se prevozi i trenuta¢nim uvjetima u prometu kao
Sto su vrsta ceste, kvaliteta ceste, vjetar, gustoca prometa i ogranic¢enja brzine, ali ni u kojem
slucaju ne smije premasiti 130 km/h. Uvijek treba paziti na ograni¢enja brzine

i druga prometna ogranicenja.

Imajte na umu da se tijekom prijevoza moze ¢uti buka vjetra te da se intenzitet moze razlikovati
ovisno o vozilu i teretu.

Radi ustede goriva i utjecaja na okolis, kao i sigurnosti drugih sudionika u prometu, nosac treba
skinuti s vozila kada se ne upotrebljava.

Odrzavanje
Redovito Cistite nosac toplom vodom ili deterdzentom za vozila, posebice nakon ili tijekom

upotrebe nosaca u obalnim podrucjima (ucinak slane vode) ili u razdobljima kada se ceste
posipavaju solju (zimsko doba).

Uklonite nosac prije ulaska u automatsku praonicu vozila.

Kada nosac skinete s vozila, pohranite ga u suhi skladisni prostor. Sve dijelove nosaca treba
sigurno spremiti. Ne zaboravite odrzavati nosac i Cistiti ga u skladu s uputama.

Ako izgubite dijelove nosaca ili se dijelovi istrose, upotrijebite iskljucivo originalne Thule
rezervne dijelove. Rezervne dijelove mozete kupiti od distributera ili proizvodaca.

Da biste brzo dosli do rezervnih dijelova te izbjegli dugotrajne upite, unesite relevantne detalje o
proizvodu i serijski broj pri slanju narudzbe ili upita.

Da biste sto prije zamijenili izgubljene ili neispravne kljuceve, zabiljeZite broj lokota i klju¢a koji se
nalaze na kljucu i lokotu.

®

A0
Al

A2

A3

A4

B.O
Bl

B2

B3

Tevika

H Thule dev amodexeTa kaior euBUVN Yo tvBpWTIVO TPXUUKTIONO, TTpOKANon dOopdg oe Kivntr 1 akivntn
TIEPLOUGIX, KTTWAELX KEPOWV KO ATTWAELEG 1 BAKBEG XANoU €idoug, ot oTroieg odeihovTal 08 AKXTXAANAN
TOTOBETNON N XPNON TNG OXXPAG, CUUTIEPIAXUBOVOUEVNG, XWPIG TTEPLOPLOUS, TNG TOTIOBETNONG N TNG XPHONG
ovTiBeTa pe TIg 0dnyieg ouvappoAdyNong, TOTIOOETNONG 1 GANEG 0ONYIEG TTOU TIAPEXOVTAL, EYYPXDWG

) Tipodopikwg, ortd tnv Thule 1 omd gvay avtimpdowrto tng Thule.

ATIoYOpEUETAL 1 OTIOLONTIOTE TPOTIOTIOINON TNG OXKPXG KL TV EEXPTNUATWY TNG.

ETiikolvwvAoTE e ToV avTITPOowTo TNG Thule, XV €XETE ATTOPIEG OXETIKG UE TN AELTOUPYIX, TN XPNon Kol
TOUG TIEPLOPLOHOUC TNG OXXPOG. AlBGoTE OAEC TIG 00NYIES KL TIG TIANPODOPIES £YYUNONG TIPOTEKTIKK TIPLY
oIt TNV TOTIOBETNON KoL TN XPAon TNG OXXPOG.

Ot 0dnyieg codoeiog Bo TTpETEL Vor GUAKTCOVTAL VLo LEANOVTIKT avaxdpopd Kot Yo vor e€oxadohideton 0Tt
TUXOV XANOL XPHOTEG TNG OXAPAG TTOONAKTOU YVwPi{ouv TO TIEPLEXOUEVO XUTWV TWV 0dNYIWV.

TomoBétnon

EAévETe TIg 0dnyieg ouvappoloynong, yio vo BeBotwBeite 0TI dDlOETETE OAX T XTTPXITNTO EEHPTAUXT
TNG OXAPAG.

AlxBate kot ockohouBroTe TG 0dNyieg CUVOPHOAOYNONG Kol TN MOTX CUCTHOEWY TIPOTEKTIKY, EHOCOV
ouUTEPIAOUB&VETAL N oUYKEKPLLEVN AoTa. KXToTy, TOTTOBETAOTE TN HOVADXK UE TN OWOTH OEIPG
akohouBwvTaG Tor onueioc 1, 2, 3 kot oUTw KaBeENG.

MnV ETIXELPNOETE VO TOTIOOETAOETE TN OXXPO LE KAVEVAV GANO TPOTIO EKTOG OO GUTOV TTIOU UTIODEIKVUETOL
OTIG 0dnyieg ToToBETNONG.
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TNV TePITTWon TG oXXPaG 0podng, XV OV vadEPOVTAL CUYKEKPIUEVEG DETELG TOTTOBETNONG OTIG 0dNYieg
ouvappoAdynong, BeBoiwBeite Tt uttdpyel eAdxlotn artootaon 700 XIMOOTWV VEESXK OTNY UTTPOCTIVH
Kol TNV THiow PTtépoc.

To dbopTio dev eMITPEMETAL VO UTTEPBOIVEL TO TTAKTOG TNG OXAPXG KXL TIPETTEL VO KA TAVEUETAL OUOLOHOPD O
TIAVW 0TN OXXPO KXL UE TO KEVTPO B&POUG GO0 TO OUVXTO XUUNAOTEPX.

Ddoéptwon

Agev B TTPETIEL VO UTTEPROUVETE TO HEYIOTO DOPTIO YL TN OXAPX, OTIWG aUTO KaBopideta oTig 0dnyieg
CUVOPUOAOYNONG. ETITTAEOV, TO LEYIOTO CUVICTWHEVO GOPTIO YIX TO OXNUO LOXUEL TIEVTO KOTE
TIPOTEPXIOTNTX OE OXEON UE TO PopTio TTou kxBopiletal oTig 0dnyieg ouvappoloynong. loxuet évto to
LUIKPOTEPO UEYLIOTO CUVIOTWHEVO HOoPTio Kot deV Bl TIPETIEL VX TO UTTEPBOUVETE.

To pEyLoTo GOPTIO Yo TN OXXPX, OTIWG UTO KXBOPIZETAL OTIG 00NYIEG CUVXPUOAOYNONG, LoXUEL £€l00U yio
KIVOUHLEVO( KO OTOOUEUMEVO OXNOTOL

To doptio B TpeTEl Vo clodohideTou Le TIpoaoxr). Mnv XpNoIUOTIOLEITE EAXOTIKAX XTXTTODIX.
EAEyxeTe Kot Unv UTtEpROUVETE TO HEYIOTO B&pOg v TTOdNAKTO TTou kaxBopileTan TG 0dNYieg TOTTOBETNONG.

H oxd&pot €L KATXOKEUKOTEL Y10 TN LETADOPK LOVO TUTIIKWV OKEAETWV TTOONAXTOU. MV XpNGIUOTIOLEITE TN
OoxXGpa yLoe TN HeTabopd SIMAWY TTodNAKTWVY. EAEyXeTE TdVTX TO pEYIOTO pEYeDOG (DLEETPO) OKEAETOU TOU
TI0ONAXTOU TToU KaBopideTat OTIG 0ONYIEG TOTTOBETNONG KL LNV TO UTTEPBOUVETE.

TNV TEPITTWon TTOONAKTWY LE OKEAETO 1) THPOUVIX KTTO XVOPAKOVAUXTX, VX OUUBOUAEVUEOTE TIVTO TOV
KOTOOKEUXOTH TOU TTIOONAGTOU 1 TOV GVTIOTOIXO QVTITTPOOWTIO, YIX VX EAEYXETE OV ETUTPETIETAL N XPMON
NG oX&PaGC.

H Thule dev amodéxetan kopiot eubBUvn yio dOopeg o OKEAETOUG M TILPOUVLO XTTO AVOPOKOVARTX TToU Bt
TIPoKANBOUV KXT& TNV TOTTOBETNON /Kot TN XPron TNG OXXPXG.

‘ONat Tox eUKOAX X po eV EEXPTAUKTO TUV TTIOONAGTWY, LETHEY TLV OTTOIWY KO TO TTOUOIKK KaBiopota,
T KOAXOLEK, 0L KAEDPLEG (EPOTOV OEV TIPOKEITAL VIO LOVILN EYKAXTAOTHON) KA Ol TPOUTIEG, B TIPETIEL VO
adapoUVTOU TPV &TTO TN LETADOPK. T EEXPTAUNTX XUTK UTTOPEL VX XTTOOTIOTOUV KOTA TN UETADOPXK ATTO
TNV XVTIOTON TOU OEPX KAXL TN dOVNON KXL VO XTTOTEAEGOUV KIVOUVO YL GANOUG XPHOTEG TOU OPOLIOU.

XopaKTNPLOTIKG KOl KKVOVIGHOi 03ynong
EAEYXETE TOKTIKG TO OUOTNUX OTEPEWONG Tou dopTiou.

O 0dNnY6G TOU OXAUKTOG VO O ATTOKAELOTIKOG UTIEUOUVOG Yio TN SLkddGALON TNG GPLOTNG KATKOTHONG TNG
OXAPOG KO TG XOPaAOUG OTEPEWONG TNG OXXPAG KL Tou dopTiou (okdpa Kt oy ExeL ToTtoBeTNOel ortd
&ANO &TOHO).

Ké&Be dopd TTou XpNGIUOTIOIEITE TN OXAPX, VXX EAEYXETE OTL N OXAXPO EIVOL TOTIOBETNUEVN UE XODAAELX UET
oo JIX pikpr amtootoon 0drynong (50 xALL) Kot KOTOTIY oVt TRKTA XPOVIKG dlxaTrpato. Eqv aovtiAndBeite
oouvnBloto B6puo, kivnon Tou dopTiou /Kot TNG OXAPAS, OIXPOPETIKY) CUUTTEPIPOPE TOU OXUXTOG

1) &GANEG xouvNBIOTEG CUVONKES, OTUATAOTE kot BEBotwOeiTe OTL N OXGPO KOl TO POPTIO EIVOL CWOTX
0DOMOPEVH KA OUMDWVX LE TIG 00NYieg TOTTOBETNONG.

To GUVOAIKO UAKOG /KA TO UPOG TOU OXUTOG EVOEXETAL VXX XUENOOUV KXTK TNV TOTTIOBETNON TNG OXXPOG.
Tor 10100 T TTOOAAX T EVOEXETAL VOt XUEATOUV TO GUVOALKO TIAXTOC KXt UPOG TOU OXUXTOC. N TIpOOEXETE
1OLadTEPO 6TV KAVETE OTILOOEY 1/Kout OTOV ELOEPXETTE OE YKUPXL 1) TAOIXX KATL.

AVTIKXTXOTAOTE AUECH TUXOV KATEOTPOUUEVX 1 GOXPUEVO EEXPTALXTX TNG OXAPAG. KT TN peTodopd,
OAOL Ol LOXAOI, TOX LTIOUAOVLOL 1)/KOtt T TIXEIHAOL B TIPETTEL VO Elvat ObLyEVAX CUPP WV HE TIG 0dNYieg
TomobETnong.

Ot ox&peg Tou dEPoUV KAEIDXPI B TIPETIEL VA elvat TGV T 0T B€0n KAEIOWHKTOG. Tox KAEDLK Boc TTpETTEL Vo
oPopoUVTAL Kot Vot GUAXCCOVTO OTO ECWTEPIKO TOU OXAUXTOG KATK TN LETXDOPX.

NéBete umtodn 6Tt n 0dnyikn cuUUTIEPLDOPX KOt N CUUTIEPLDOPE TV GPEVWY TOU OXAUATOG (KX OTIG
OTPODEQS) EVOEXETAL VX OXAAKEOUV KL TO OXNU VO EIVOUL TTLO EUKAWTO 0TOUG TIAEUPIKOUG OVELOUG OTAV vt
TOTOBETNHEVN 1N OXAPX.

H toxUtnTor Tou OXAUTOG Bor TTPETIEL TV TX VX TIPOCXPUOLETOL OTO HETXDEPOUEVO DOPTIO KL TIG LOXUOUTEG
0d1KEG OUVONKEG, OTIWG TO €(00G TOU OPOUOU, TNV TIOLOTNTX TOU 0300 TPWUXTOC, TIG CUVONKEG TOU GVELIOU, TNV
KukAodoplar Kot T LoXUOVTX 0PI TOXUTNTAG, WOTO0O, O Kaio TIEPITITWON, Ogv B TTPETIEL Vo UTtEpRodVEL Tat
130 YAWL/pot. O TIPETIEL VX TNPEITE TIAVTX T LOXUOVTO 0PI TAXUTNTAG KL TOUG AOLTTOUG KXVOVES OOLKAG
Kukhodopiag.

N&Bete umtodn OTL kT TN PeTadopd eVOEXETAL Vo dnuLoupynBel acepoduvapikog BOpuBog, o ottolog umopset
VO OLXPEPEL BVAXNOYXX LLE TO OXNUO KL TO HopTio.

Mo okoTIOUC €E0IKOVOUNONG KXUGIHWV KX UEIWONG TWV ETITTTWOEWY 0TO TIEPIREANOV, KXOWE KX YIX TNV
AODBAEL TWV KANWV XPNOTWV TOU OPOUOU, N OXAPX O TIPETIEL VO A XIPEITAL ATTO TO OXNUX OTXV DEV

OLUOTIOLE(TAL.
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Zuvtipnon

KaBopilete T ox&po THKTIKE XPNOLLOTIOWWVTOG {E0TO VEPO 1) COUTTOUXY XUTOKLVATOU, EIOIKA KXTX 1) HETG
TN XProN TNG OXXPOG OE TIXPOAIXKES TIEPLOXEG (YIX TIG ETUMTWOELG ATTO TO XAXTOVEPO) 1) KXTA TIG TIEPLODOUG
plPng ochaTioy 0Toug dpoHoUG (KXTX TOUG XEIUEPLVOUG UAVEG).

Adapeite TN oXXPA TPV KTTIO TNV €(0000 0E XUTOUXTO TIAUVTHPLO XUTOKIVITUOV.

MeTtd amod Tnv adaipeon ortd To OXNUK, N oXEPX B TIPETIEL VO PUAKCOETAL OE 0TEYVO XWPO KTToBrKeuonG.
‘OAoc T e§apTARTA TNG oxX PG Bax Tipemel v puldooovtal pe aoddAelo. Noe Bupdote vo kaxBopilete kot
VO CUVTNPEITE TN oX&PX CUUDWVO UE TIG 0ONYIEG.

Edv k&molo e€aptnua tng oxdpog xobei ) umtootel Bop&, XPNOLLOTIOOTE LOVO YVAOIX XVTHANXKTIKKX

¢ Thule yior v To oV TIKTOTHOETE. MTIOPEITE VXX tYOPAOETE XVTXANXKTIKX XTIO TOV OV TITIPOCWITIO ) TOV
KOTOOKEUXOTH.

MPOKEILEVOU VO TIPOUNBEUTEITE YPAYOPX TO VTOANXKTIKO 0OG KO YIX TNV otoduyr| xpovoBopwv
EPWTNOEWY, TTXPXOXETE TIG OXETIKEG AETITOUEPELEG KXL TOV OELPLOKO XPLOUO TOU TTPOIOVTOG KXTX TNV

POy YEN X 00G A TNV avaxrTnan TANPodopLwV.

Mo vox Sl doMOTEL N OUVTOTNTO AV TIKATHOTXONG XUUEVWV 1 EAXTTWUXTIKWY KAEDLWV TO CUVTOUOTEPO
OUVATO, ONUELWOTE TOV XPIBUO TNG KAELDXPLAG KL TOU KAELDLOU TTIOU VoY pADETAL OTO KAEDE KOl TNV KAELOXPLKX.
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Genel

Thule, baglama ve montaj talimatlarina veya Thule veya Thule saticisi tarafindan yazili veya s6zel
olarak verilen diger talimatlara uygun olmayan montaj veya kullanimi dahil , tasiyicinin yanlis
montaji veya kullanimindan kaynakli, kisilere zarar, tasinabilir veya tasinamaz mulke hasar, kar
kaybi veya diger tum kayip ve hasarlarla ilgili olarak sorumluluk kabul etmez.

Taslyici ve parcalari Uzerinde hicbir bicimde degdisiklik yapilmamalidir.

Taslyicinin kullanimi ve kapasitesine iliskin sorulariniz varsa Thule saticiniza danisin.
Taslyiclyl baglamadan ve kullanmadan énce talimatlarin ve garanti bilgilerinin tamamini dikkatle
okuyun.

GuUvenlik talimatlart daha sonra basvurmak ve bisiklet tasiyicinin diger kullanicilarinin icerik
konusunda bilgilenmesini saglamak Uzere saklanmalidir.

Montaj

Taslyicinin tum gerekli parcalarinin mevcut oldugundan emin olmak icin montaj talimatlarini
kontrol edin.

Montaj talimatlarini ve varsa araclara uygunluk listesini dikkatle okuyup uygulayin. Ardindan, 1,
2., 3. ve diger maddeleri takip ederek pargalari dodru sirayla takin.

Taslyiclyl, badlama talimatlarinda gdsterilenden farkli bir bicimde takmaya calismayin.

Arac Ustline baglanan tasiyicilarda, montaj talimatlarinda ¢zel takma pozisyonlari veriimemisse,
on ve arka kisim arasinda en az 700 mm oldugundan emin olun.

YUk, yuk tasityicinin genisligini asmamali ve adirlik merkezi gd6z 6nunde bulundurularak yuk
taslyiciya esit olarak dagitiimaldir.

Yiikleme

Montaj talimatlarinda tasiyici icin belirtilen maksimum yUk kapasitesi asiimamalidir. Buna ek
olarak, arac icin dnerilen maksimum yUk, montaj talimatlarinda belirtilen yUke gore daima
onceliklidir. Gegerli olan dnerilen maksimum yUk daima az olandir ve bu asilmamalidir.

Montaj talimatlarinda belirtilen maksimum tasiyici yUkuU, hareket halindeki araclarin yani sira park
halindeki araclar icin de gecerlidir.

YUk dikkatle sabitlenmelidir. Elastik halatlar kullaniimamalidir.
Baglama talimatlarinda belirtilen bisiklet basina maksimum yukl kontrol edin ve asmayin.

Taslyicl, sadece standart bisiklet kadrolarini tasimak Gzere yapilmistir. Tandem bisikletler
taslyicida tasinmamalidir. Baglama talimatlarinda belirtilen maksimum bisiklet kadro boyutunu
(¢ap) daima kontrol edin ve asmayin.

Karbon kadrolu veya masal bisikletler icin tasiyiciyi kullanip kullanamayacadinizi daima bisikletin
Ureticisine veya saticisina danisin.

Thule, tasiyicinin montaji ve/veya kullanimi sirasinda karbon kadrolarda veya masalarda
meydana gelebilecek hasarlar icin sorumluluk kabul etmez.
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Cocuk koltuklari, sepetler, kilitler (kalici olarak monte edilmemisse) ve hava pompalari dahil,
bisiklet Uzerindeki tum kolayca ¢ikarilabilen aksesuarlar tasinmadan énce ¢ikariimalidir. Artan
hava direnci ve titresime bagdli olarak, tasima sirasinda bu parc¢alar kolayca yerinden cikabilir ve
yolu kullanan diger kisiler icin tehlike olusturabilir.

Siiris 6zellikleri ve kurallan
YUk baglarini duzenli olarak kontrol edin.

Taslyicinin kusursuz pozisyonda olmasini tasiyicl ve yukun guvenli bicimde bagdlanmasini
(U¢UncU bir kisi takmis olsa bile) saglamak sadece ara¢ soférinin sorumlulugundadir.

Taslyici her kullanildiginda, kisa bir mesafe gittikten sonra (50 km), duzenli araliklarla tasiyicinin
saglam bicimde takilmis oldugunu kontrol edin. Olagandisi bir ses, yUkte ve/veya taslyicida
oynama, aracin farkli hareketi veya baska olagandisi durumlar oldugunu fark ederseniz durun
ve taslyicinin ve yukun dogru bi¢cimde sabitlendigini ve baglama talimatlarina uygun oldugunu
kontrol edin.

Aracin toplam uzunlugu ve/veya yUksekligi tasiyici takildiginda artabilir. Sadece bisikletler de
aracin toplam genisligini ve yUksekligini arttirabilir. Geri geri giderken ve/veya garajlara veya
feribotlara vs. girerken ¢zellikle dikkat edilmelidir.

Taslyicinin hasar gérmus veya asinmis parcalarini derhal degdistirin. Yolculuk sirasinda tum kollar,
civatalar ve/veya somunlar montaj talimatlarina uygun bicimde sikilmis olmalidir.

Kilitle sabitlenen tasiyicilar daima kilitli konumda olmalidir. Anahtarlar cikariimali ve yolculuk
sirasinda arac icinde tutulmalidir.

Taslyicl takili oldugunda, aracin surus ve fren ézelliklerinin (virajlar dahil) degisebilecedini ve
aracin yandan gelen rUzgarlara daha fazla maruz kalabilecedini unutmayin.

Aracin hizi daima tasinan yUke ve yol tipi, yol kalitesi, rizgar kosullari, trafik yogunlugu ve gegerli
hiz limitleri gibi gecerli strtis kosullarina goére ayarlanmali, ancak hicbir kosulda 130 km/saati
gecmemelidir. Gegerli hiz limitleri ve diger trafik dizenlemelerine daima uyulmalidir.

Yolculuk sirasinda rtzgar gurultisu olusabilecedini ve bunun arag ve ylUke gore degisebilecedini
unutmayin.

Yakit tasarrufu ve ¢evre Uzerindeki etki gibi nedenlerin yani sira, yolu kullanan diger kisilerin
gUvenligi icin, tastyici kullaniimadiginda ara¢ Uzerinde birakilmamalidir.

Bakim

Taslyiclyl, ozellikle kiyi bolgelerde (tuzlu suyun etkisi) kullanirken ve kullandiktan sonra ve
yollara tuz doékulen dénemlerde (kis mevsiminde), dlUzenli olarak sicak su ve ara¢ sampuaniyla
temizleyin.

Otomatik ara¢ yikamasindan énce taslyiclyi ¢ikartin.

Taslyici aragtan cikarildiginda kuru bir yerde saklanmalidir. Tasiyicinin tim parcalari gavenli
bicimde saklanmalidir. Tasiyiclyi talimatlara gére temizlemeyi ve korumayi unutmayin.

Taslyicl parcalarini kaybederseniz veya tasiyici parcalari asinirsa yedek parca olarak sadece
orijinal Thule pargalari kullanin. Yedek parc¢alar saticinizdan ve Ureticiden satin alinabilir.
Yedek parcalari hizli bigcimde almak ve zaman alici sorulardan kaginmak icin IUtfen siparis
verirken veya soru sorarken ilgili Grtn ayrintilarini ve seri numarasini verin.

Kayip veya hasarli anahtarlari mimkdn olan en hizli bicimde almayi garantilemek i¢in, anahtar ve
kilidinizde bulunan kilit ve anahtar numarasini not alin.
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Generali

Thule ma tassumi I-ebda responsabbilta ghal hsara lil persuni, hsara lil proprjeta mobbli

jew immobbli, telf ta’ profitt, jew kwalunkwe telf jew hsara ohra kkawzati mill-immuntar jew
[-uzu mhux xieraqg tat-trasportatur, inkluz izda mhux limitat ghall-immuntar jew |-uzu li ma
jikkonformax mal-istruzzjonijiet tal-assemblagg, mal-istruzzjonijiet tal-immuntar jew kwalunkwe
struzzjoni ohra moghtija, bil-miktub jew verbalment, minn Thule jew minn negozjant ta’ Thule.

It-trasportatur u I-partijiet tieghu ma jistghu jigu mmodifikati bl-elbda mod.

Ikkonsulta man-negozjant ta’ Thule tieghek jekk ghandek xi mistogsija dwar it-thaddim I-uzu
jew il-limiti tat-trasportatur. Agra I-istruzzjonijiet kollha u I-informazzjoni tal-garanzija bir-regga
gabel ma' timmonta u tuza t-trasportatur.
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L-istruzzjonijiet dwar is-Sigurta ghandhom jinzammu ghal kwalunkwe referenza fil-futur u biex
jigi zgurat li kull utent iehor tat-trasportatur tar-rota huma familjari mal-kontenut li hemm fihom.

Twahhil

I¢cekkja I-istruzzjonijiet ta’ assemblagg biex tizgura li I-parts kollha mehtiega tat-trasportatur
huma inkluzi.

Agra sew u segwi l-istruzzjonijiet ta’ assemblagg u I-lista ta’' rakkomandazzjonijiet bir-reqqa, jekk
il-lista tkun ikluza. imbaghad wahhal I-unita skont is-sekwenza t-tajba, billi ssegwi 1, 2, 3 u I-bqjja.

Tippruvax twahhal it-trasportatur b'xi mod iehor ghajr il-mod muri fl-istruzzjonijiet tal-immuntar.
Fil-kaz tat-trasportatur immuntat mas-saqgaf, jekk ma tinghata |-ebda pozizzjoni ta’ twahhal

specjali fl-istruzzjonijiet ta’ assemblagg, ara li hemm distanza minima ta’' 700mm bejn I-ixtilliera
ta' quddiem u ta’ wara.

It-taghbija ma tistax tagbez I-wiesgha tat-trasportatur tat-taghbija, u ghandha tinfirex b'mod
uniformi fug it-trasportatur tat-taghbija u bl-ingas ¢entru ta’ gravita possibbli.

Taghbija

It-taghbija massima tat-trasportatur, kif specifikata fl-istruzzjonijiet tal-armar, m'ghandhiex
tingabez. Barra minn hekk, it-taghbija massima rakkomandata ghall-vettura nnifisha dejjem
tiehu prijorita fug it-taghbija specifikata fl-istruzzjonijiet tal-assemblagg. Dejjem it-taghbija
massima baxxa tapplika u m'ghandhiex tingabez.

lt-taghbija massima ghat-trasportatur, kif specifikat fl-istruzzjonijiet tal-assemblagg, tapplika
ghal vetturi mexjin kif ukoll ghal vetturi pparkjati.

It-taghbija trid titwahhal sewwa. M'ghandhomx jintuzaw bungees elastici.
I¢cekkja u tagbizx il-piz massimu ghal kull rota kif specifikat fl-istruzzjonijiet tal-immuntar.

lt-trasportatur maghmul biex izomm roti ta’ dags standard biss. Roti tat-tip tandem
m'ghandhom jingarru mit-trasportatur. Dejjem iccekkja li ma tagbizx id-dags (dijametru)
massimu tar-rota specifikat fl-istruzzjonijiet tal-immuntar.

Fil-kaz ta' roti b'ogfsa jew frieket tal-karbonju, dejjem ikkonsulta mal-manifattur jew in-negozjant
tar-rota biex ticcekkja jekk tistax tuza t-trasportatur.

Thule ma jassumi I-ebda responsabbilta ghal kwalunkwe hsara li ssir lill-ogfsa jew lill-frieket tal-
karbonju waagt I-immuntar u/jew |-uzu tat-trasportatur.

Il-partijiet kollha li jingalghu facilment minn mar-roti ghandhom jitnehhew gabel it-trasport,
inkluzi izda mhux limitati ghal sits, basktijiet, serraturi (jekk mhux immuntati b’'mod permanenti)
u pompi tal-arja. Dawn il-partijiet jistghu jingalghu waqt it-trasport minhabba zieda fir-rezistenza
ghall-arja u I-vibrazzjoni u jistghu jwasslu f'periklu ghal utenti ohra tat-trig.

Karatteristici u regolamenti tas-sewqgan

I¢cekkja I-irbit tat-taghbija regolarment.

Is-sewwieq tal-vettura huwa unikament responsabbli biex jizgura li t-trasportatur ikun

f'kondizzjoni perfetta u li t-trasportatur u t-taghbija huma mwahhlin sew (anke jekk ikunu
twahhlu minn terza persuna).

Kull darba li jintuza t-trasportatur, iccekkja li t-trasportatur huwa mwahhal sewwa wara sewgan
fug distanza gasira (50km) u mbaghad f'intervalli regolari. Jekk tinnota xi hoss mhux tas-soltu,
moviment tat-taghbija u/jew tat-trasportatur, imgiba differenti tal-vettura jew kundizzjonijiet
ohra mhux tas-soltu, iegaf u vverifika li t-trasportatur u t-taghbija huma mwahhlin sewwa, u
skont l-istruzzjonijiet tal-immuntar.

It-tul u/jew I-gholi totali tal-vettura jistghu jikbru meta jkun armat trasportatur. Ir-roti nfushom
jistghu jzidu I-wisa’ u I-gholi totali tal-vettura. Ogghod attent hafna meta tirriversja u/jew tidhol
f'garaxxijiet jew lanec ec¢.

Ibdel kwalunkwe parti mit-trasportatur li ghandha |-hsara jew intuzat hafna immedjatament.
Matul it-trasport, il-lievi, il-boltijiet u/jew il-gewz kollha ghandhom jissikkati skont I-istruzzjonijiet
tal-immuntar.

It-trasportaturi mghammra b'serratura ghandhom dejjem ikunu fil-modalita msakkra. I¢-cwievet
ghandhom jitnehhew u jinzammu gol-vettura wagt it-trasport.

Kun af li I-karatteristi¢i ta' sewgan tal-vettura u I-mod kif tibbrejkja (inkluzi fil-kurvi) jistghu
jinbidlu u li I-vettura tista 'ssir suxxettibbli ghall-irjieh mill-genb meta t-trasportatur ikun
mghammar.
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ll-velocita tas-sewgan ghandha dejjem tigi aggustata skont it-taghbija li tkun gieghda tingarr u

I-kundizzjonijiet tas-sewqan attwali, bhat-tip ta' trig, il-kwalita tat-triqg, il-kundizzjonijiet tar-rih,
I-intensita tat-traffiku u I-limiti ta’ velocita applikabbli, izda taht |-ebda ¢irkostanza ma ghandha
tagbez iI-130km/h. Ghandhom dejjem jigu osservati I-limiti ta’ veloc¢ita applikabbli u regolamenti
tat-traffiku ohrajn.

Kun af lijista' jigi ggenerat il-hoss tar-rih waqgt it-trasport u jista' jvarja skont il-vettura u
t-taghbija.

Ghal ragunijiet ta' ekonomija tal-fjuwil u impatt ambjentali kif ukoll s-sigurta ta' utenti ohra tat-
trig, it-trasportatur ghandu jitnehha meta ma jintuzax.

Manutenzjoni

Naddaf it-trasportatur regolarment bl-uzu ta' ilma shun jew xampuU tal-karozza, spec¢jalment
meta tuza jew wara li tuza t-trasportatur f'Zzoni kostali (I-effett tal-ilma tal-bahar) jew matul
perjodi meta I-melh ikun fit-toroq (fix-xitwa).

Nehhi t-trasportatur gabel tuza hasil awtomatiku tal-karozzi.

Meta t-trasportatur jitnehha minn mal-vettura, ghandu jinhazen f'zona ta’' hazna i tkun niexfa.
lI-komponenti kollha tat-trasportatur iridu jinhaznu b'mod sigur. Ftakar biex tnaddaf u zzomm
it-trasportatur skont I-istruzzjonijiet.

Jekk titlef parti(jiet) tat-trasportatur jew parti(jiet) tat-trasportatur jintuzaw hafna, uza biss
spare parts genwini ta’ Thule bhala sostituzzjoni. Spare parts jistghu jinxtraw minghand in-
negozjant jew il-manifattur tieghek.

Biex tizgura li tircievi l-ispare parts malajr u biex tevita mistogsijiet li jiehdu hafna hin, jekk
joghgbok ipprovdi d-dettalji tal-prodott rilevanti u n-numru tas-serje meta taghmel ordni jew
tistagsi mistogsija.

Sabiex taccerta li tkun kapadi tissostitwixxi cwievet mitlufin jew difettuzi malajr kemm jista' jkun,
hu nota tan-numri tas-serratura u tac-cavetta li jinsabu fuqg i¢-cavetta u s-serratura.

775 0.XA

ANX P11 IX T2 72 IX 0NN [TAIR 0™ IR T WID17 17,0190 nV'yD 757 niana nxkwin nr'x Thule  1.xA
TN WIN'W IX N1'YLT 72210 X7 X 7710 ,|'IN X7 [DIN 12 WIN'WN IX XWINN 7Y MpNn -7V Dy
AWM 2131 Ix Thule '-7v ,719 7u2 IX 2022 ,NINIW NINX XTI 7 IX N1'YLN NIXIN LNPNNN NIXTINYT
.Thule 7w

T DI I'PTN AREXWIND X NRWYT 'R 2.8A

|I'Va NIMNRD VTN NIRINN 72 Nx X1 . Thule 1'x17 Mo 117201 12 win'win ,Xwann '71uon a7 NiTkw'7 - 3.8A
.12 WIN'WAI XWIND NINN 197

.[121N X 12N DMIDIND XWIN 7L INX UNNWN 70w XTI TRV [1'V7 NINF0AN NI AR MW7 w' 4.8 4.XA
mpnn 0.aB
.D'NXN] XWINN W D'¥ININ 0'E70N 7oW XTHYT (T2 naodnn nixana ity 1.aB

AXIND NX [PAN |20 INXT 07170 NN DX ,NT'OPA NIXTNNN AN'WA NXI NN AIXIIN AR VXA Xp 2.8
NTN 213,21 NImpa vixa T-7v 1210 N71von 197

.NI'YON NINIIND NIXINA TITAN MW T 792 XWann AX 'PNnY7 Nio17 'y 3.1B

NN W'Y XT1,N2510N NIXIINA DTN NIPAN 'MIP' 0'¥N X7 OX,|1127 XwIn N2 7w mpna 4.aB
SNTEN 1220 0INT NINKA (120 010 A N“n 700 7w "

20 7V T'OPNTI VONN XWIN 7V NI NN INIX ATD7 W'1,0MDIND XWIN 2NN 2NN7 700X jyonn 5.2 5.1B
.Jn1w 732 01 121D

nonvn 0.C

Y7nINN 22100 [VONN 7wn 90112 .020700 NIXINA XY 19 ,XwINn 7w 1200 jyon 7gwnanann7 'k 1.aC
V0NN .XWINN 7w 122100 NIXINA ['IXY [VONN 73WN 19 7V NIN'TE T'RN 733" 10XV 2100 Y ' T-7y
1NN 2ANNT |'N1L,VAEN TR XD NN Y70Inn 200

.0"IN 201 72 7V [N NYIANA 201 72 7V [0 7N ,N20100 NIXTINA 1XYW 19D ,XWInn W ann jyonn 7pwn 2.0
.D""DOTN N'W{P TN WNNWNT 'K .20 onvinn [yonn Nx pTn7w' 3.aC
10N 2NN 7RI ,N0NYNN NIXIINA 1YW DMIDINYT 20N 7pwnn inn pima 4.aC

7712 1NN T'RAN PITA .XWINN 7V 0TI0 191X 72107 'K .N'01TI00 N1I0N '7V2 0MI9IX P1 NXWT 'ma xwnn - 5.aC
1IN 20NN 78 D71IV'71 N1'WON NIXINA XY (017) 120N 0MDIND NTT'Y

5560031001



WM NNX DX 1127 112 DMDIXRD D107 IN [I¥'7 TN 119,127 NIRYM IX NT7'W DY 0M9IX 7w mpna 6.C
XwIn1 wnnwin

.2 WIN'w IN/I XWINN N1'WOL 17002 12073 NTM IX NNI0NY7 D'w pn ‘727 niana nxkwin n'x Thule 7.aC

,0'T7 awIn'7 722 X7 X 7712 ,n'7a1nn 197 oo nirn7 01arn Ni7pa oron7 INw omsixa opnn 7> 8.aC
17V 721NN 717002 pnann'7 or717y n'7x 0E'70 IR NIARwnl (VIAP [9INA 120710 X7 OX) 0'71VIn 0170
.2'102 DINK D'WIN7 1120 NIINYT 071791 NN22I0 11X ATNDTENITYA

nv'o17 niwpn nnpni navoxn 0D
Juonn n'wp nrkviag oixagim 1D

DN D1) 20'N DNIWE (VORI XWINNWI D7WIN 2¥NQ XXNI XWINAW XTI 'TY720 'XINKD XIn 2070 am 2D
('w'7w D T-7v npnin

(n“j 50) 2¥p FNINT7 NY'01 INXT7 NLAIXN [DINA [FNIN XWINNY P17, WIN'WA X¥NI XwInnw nud 721 3D
NIY NININN ,XWIND IN/I [VONN 7w NYIN ,01N D'WUIA |'NAN NNXK OX .0'YIAT |NT 'NIAN2 DN INKRTI
.NYON NIXIINYT DXNNAL,20'N 2N [VONNT XWINNW F1T21 11XV ,DMNK DN 0R2Y0 IX 20700 7w

aNMNN AX 7'TIN7 DT IWY DNXY D'MOIND .27 XWIN TWXD 7IMY7 0wy 21010 7w 77100 nann I Nikn 4.D
.NIX'7N |21 201 NNI2YN ,0'D01N7 10D IX/I MINKT NY'01 NV NIN'AT NIWN LIPA .21 7w 077100 nannl

027120 I8/ 0'NM2N AT 79,0720 17002 T [DIN] XWANn 7w D'pInY 07N IX 1Ipimw op'n 9'7nn 50D
.N1'WON NIXTINT DXNNA D' TIAN N7 01N

2070 1N DNIX AN NINNONN X X'XINT W' 71VIN 2¥N2 TN NI'Y7 02N 71V10 0V 02NN o'kwin - 6.1D
.N7nnq7mn

nIrnY7 717y 200w NNwn7 0wy (0'71'w1 7712) 21010 7w Ant'7an Nnnanni nyloan 1'oxnw DT 7.1D
PN XWINn AWRD NIFTTY NINNN U9WIN

L,/ 200 NID'X ,W'DN 210 [12D,0"'NDIIN NY'0IN 'NINTI XWIN [VONT7 2070 nifn NX T'on o'knn7w' 8.D
Tnn nty7 we.w“np 130 -n 2nn'7 'Y Npn DI X NI AN NI72I01 NYIINN NI9'OX ,NINN 'XIN
.NINNX NIANN NRPANYTEAI'Y NINNN N17207

.[VON'71 2077 DXNN2 NINWAYT DHIWY N7X D'WVT .N721I00 17002 NN 'wvd a7 o'ni7vw vt 9.D

207NN XWIN NX 1'0N7 W' ,w'1021 0DINK D'WIX 7w NIN'0AN D1 10D ,N'N2'20 nuowil 7712 j1xo'n myvon 10.1D
WIN'WA 1N XIN TWXD

agitnn 0.71E

WIN'WN INKYT IX XWIN1 WIN'W NYA TIN'A ,25717 11571 7713 IX DN D' NIVXYNNA VIAP [DINA XwInn X npga 1.7E
N1IY) 0'wadN 7V ATI9N N'7N [NAW NIDIPN 17002 IX (D'N1700 0N NYOSWN 7w31) qInY7 0'21IN0N DTN 12
(97100

J'ONI0IX 201 Noow 197 XwInn Nxon - 2.0E

q1DT.NNILA NIYA XWINN 1207 72 NX [ONXT W' WA [IONX 1ITXA IONXT W' ,1010N 101N XwInn twxd - 3.7E
NIXIINT DXNN2 XWINA NX PINNYTI NPT

7w D"MIPN 917'N P70 31 DNIPNA WNNWn ,0'ENWI XWINNN D'E70W IX XWINnn 0'p70 Takn ank ox - 4.7E
XN X p100N q17'N P70 wid7 N . Thule

AXINN 0D NX P90 X1 PN 171'W 0NN VIN''7 FTD1 NN 917NN 370 AR 72pnw ntoan'7 1D 5.0E
.N™MO IX NINTN VIN'A NV MIT'ON 19010 NXI D07

1901 NX JNYVUT7 DIWA ,NMWONRN NIN'NA 0'NID NINNDA IX ITAXW NINNON 97007 72iInw n'oan7 12 6.7E
7w Tivanni nnonn 7v V'oIny ,nNonni 71vanin

ele0dA

phisal ol puomall 16 oS o 6,51 Bl sl 5151 & ol gl oluas 5T &Smmably dnlal] SlSliall Cals of ol dilo] ddgsuns Thule &S Jases ¥ LiA
Do dgis of LS B,353k) SIolssY ge 6l sl SR Sloliy] ol geazal] Slolsy] Al L plascadl sl S pasdl Y I oo o oy L Jalorl
“Thule S5 sl Thule 45,5 3,k

izl o dolodl e JSEYI (o IS Sl CMuss & slyz] pus g 2JA

alodl S5 Jud Dlisy Gled)] Gloglzag CilslinyY) 815 1,31 .a5Ls15e] 399 dalustuly Jelod) i olio dltwl &1 € SIS 13] Thule LSy sl 3JA
el ditals

Lalgiog ole s do bl dolod (5,891 poaietacd] OF e WSTalls Juditaad) & o] 52,0 OWYI Glalinly BlasY) (o 4.1 4JA

LSyl 0.0B

A9 pall Jalodl elizl manz S99 o aSBy ezl Olsli] g2l 1.OB

1iSs 3 2 1 Bl gLl 3asb oo quenall dududll Bumsll (uSi 63 63 dalims Lgmls - Gz 0] - CloAakl 8B 5 gl Ol 131 2.0B

5560031001 49



S o] & o) E all B b by el (oS5 sl Y

b o 00 700 g a3 Y dLt) o 1SS dolsd] (S @lse o5 Olaslen & e geazall Ololiy] g5:25 ¢ 18] abiadl s o SHI dalo D> §

Ay el
ALl 3550 5o (S s (3] @ rasitl) 8 e 53l dejge 055 Cam ymds G5 s cuanidl) B e Agacdl 33l Y o 5 &
Ygasd)

L) 055 Ly Syl Ly s05b) sl dgasddl 08 S ] BLEYL Dgasddl Jolowy doled] gonzeall Slaliy] § Soumll ssadll dsasdl j5l25 Ssz ¥
Lol S5z Vs Lk o ) ssadl) Usamdl o Lo Lol mpnmstl] Clsliy] § B3ammbl dlgendl e dyslsY)

A gil) Ol e Wb 8,ml] Slld) o manztll Ololis] & dumwe 58 LS Lol 5ail] dgandl Gubss o3

Capinll Ghlhall ol pluscial pas i LS lisy Usasdl 5l

Lajsles pas e (3259 uSHI SlsLin] § susmbl dzlyall 0) a8Vl dedl e (305

(1) deyall Sl aaxond (031 adl (e Gl 3205 . Jolod] o wslill 29350 Slarlyll JiS pus s ad Boliek] dzlyll JSLa oo Jolodl gio @3
Laisles pas e WSy oS Olsliy] § sasd

el ol plusiialy &) g 985 13] 3amal) JSsll of drlyald dsiall &) J) Gls gzl disn U OS5l ol USLgll OIs Olahl Al §

szl 3l/s Jalodl oS5 6T digy,SU OSgidl of USLall Suss ) ol &1 ddshus Thule &S5 Jases Y

JsYls JSludls JALYT aslio - pasd] Y JEL) daps e U3 § Le - JadI U3 o] Al dolyall eliel moam el iz

Gl Slsy s hs JSs Ol oS SlizaVls Buulyill slsgll daglia ey JEUI s3T 121 odn els (S olsl] Slsvdag (o315 St Sym p& OIS 13))
o259

oLl dalsall paslasdly dussbaidl) gslsl]

pUasly dgasd! Conds 3o Baol Gz LS

(5T st daulss paias 653 13] i) plSol Dgendls dalod] S (a3 Bz B9y & dalodl O o a1 e Usand] a5 Byl Bl 0550

B ol dend gl oy 13] dalinin diin) OIS s D dsmy 03 (5 50) 8008 dblcs 3L usy dalodl plusial wis Bya IS & plSoly dolol] ConlS 30 3255
Slslayy B b IS Dsasdly Jalodl gl o 3aolly Bl 08 cpdle 58 oy ] Byleacd) alises elal sl Jolodl 5l/5 Dsasd] e By3lo dsls
S

Gl g 52 )) s dols dylis @) Syleadd ISU lisyVls oyl 8343 e Olarlyadl Jass 03 LSye dalodl 355 Lois lyslisy) si/s JSUI 8ylead] Jsh 3155 03
3 J) s Ol sl G s s1/s

S OlolinY s Jad) diles sL31 duslsall si/s iyt sl £ )3 meaz Bl plSo] oz 353 ASTA) ol AN Jalodl sliel 0 532 6 Izl

Solaadd] Usls Ly BlizoVls peslal] D3]z LS . Jail mose & Gl 055 i plasiialy OMelod] S o3 O ez

Jay) i

ool Cts i ) oy MBI 0 Byl e By (Sl wis I § L) oyl ol Byleadl 833 pailas i 3 & ole o oS

Gyl de ) 35055 53,41 BBESs b Boybg o)l 83529 2ol £55 eie - Aol BoLA By o9 Dgasdl ma ceslins L Boleadl o o Gl (g
2559 35,k lsls &Ll dedl Ssum A3l Gl Czps JIso Yl e Ul sl dsla oS 130 ds ) 3sloxs VT ey 5505 -

Agezdls Syl Basly Calisny 135 JAUI dlas s3] a8 2l gums of ole e oS

Y1 Bkl sl Al Glad s ad dxdl s 5Wls 5535)1 IMgzal & SLatd¥l ] gz Gl plasadl 4d 055 ¥ Lois dalod] D3]z

Gluall

IR M sl (Edll oldl 53) ddolud) BbULI G plascadl usy sl Jolodl plasiiol wis dols (Sl ssols 5l 4815 ol plasiiuly planly dolo) Cagass
(k) Glall § bl Ly azlsn I

Y Sl s plasal b3 ol 815)

ol (BSs ade Blasdly Jolodl Cadats S35 .0l Jalod] GlisSa manz (53355 azmy LS La8le 50555 dbate & 4o ez Bylead] e olol] A1) wie
Asiall 830 sl ey ol JSsll im sl ghid el oS Lol Thule 5l gl pusial (ol o slizl/ese ST sl dalodl o sl /s Cuds 13]
bl ol sl b 03455 wie Juasll 03,15 dlall OIS gkl Jeolds 05 sloyl) Ohludiadl § C3oll Blyial (aimtly G pu i) ghd il Olod)
Jailly pliasll ads ygiall Sg @Ml plially Jaa 63y pagan o3 (xSae U85 g mol & dull ol 855331 g3lall Ul s 5080 glod Uz o

@

A0
Al

A2

A3

A4

50

B

2¢C
3.2C
42C

5.2C

6.2C
7.2C
8.2C

0.5D

1.5D

3.5D

X TR T ANIE 2 2R Bl A ZAE A& N S5 Bl BB 5R L R0 R B ] L A 45
REARIR, Thule BEAH3T, GFREARTREN Thule 8L Thule L4 FTHEL I kS LA BLHT L

2 Ut Y A A A i AT 2R B T
W5 200 FE A R LA T 8

URIEHZAT SR RAT AT S BRI S 05 T AR TS I, 3510 Thule 28 RTE . 2RI 2t L

i, I AHBE P B AR Z 15
HEEHRE LU AR RS, IR B AT DA H At (3 R 2 2 A P I 2

5560031001



B.O
Bl

B.2
B.3
B.4

B.S5
co
Cl

Cc2
C.3
C4
C5

Co6

Cc.7
c8

D.0
D1
D.2

D.3

D.4

D.5

D.6
D.7

D.8

D.9
D10
E.O
El

E2
E.3

E.4
ES5
E.6

R

KRG, T PRAT LRI P L BEC B 52 5 45

5] 52 AR 4L 2R 0 W A B8 2 SR BE PR RIS o SRR IR 1 2 0 3 SR IR R AT 220

) AR 22 W] PR A ) 2T SN A T U BT

ﬁ%@%ﬁﬁ$%%,m%%%ﬁ%ﬁ%%iﬂwmi%ﬁﬁi%ﬁ%%ﬁﬁ?%Z@%%&ﬁ%%
= MNo

SO PR TR, RIS/ SURIEAE b, HR TR E O R R R,

at-1

DI 27036 20 2 5 T T oML P A B K ke Sk, G SRR A A K 7 A 2R ) e RE ) i K

BOUEMR, DLEMRE R R iE . bR B RA AL T R R, 1

2R UL ] PRLE I FE SR R B B3R AT 0 A5 ) A

it AN o 1 20 AT Sk R R 2R 4

Ko 22 R I v R B B AT R R TR, T S T

IR VT DG TR AR E BAT FEHEZE . I Z0(EA TR B N B AT . S5 i B R fRoR 22

U] RLE I O AT PHER R (AR

ﬁ%@ﬁ%ﬂ%ﬁ%%ﬁﬁ$ﬁﬁﬁ%ﬂ%ﬁﬁ$,%@@Eﬁ$%ﬁﬁﬁ%%ﬁ,ﬁ%@ﬂﬁﬁ%%

X TR LA/ A P AT ARSI i 2T AEHE A BT T AR TR, Thule BEAN 5T,

B HT, JURER AT LIRTA W R S SNE, BAREARTLE BRI B8 (AR KA 2R
%é;i%oﬁ%m#%&ﬁ%ﬁ&*E??ﬁmﬁﬂ%ﬁ%ﬁ%%ﬁﬁ%ﬁi%%,%%ﬁ&ﬁmﬁ
2 .

B3 SHm

S MRS A T
?@%%ﬁm%m%ﬁ%%?aﬁ%§\ﬁ%m%&%aiﬁﬁgﬁﬁ%éﬁﬁ(%@ﬁ%mﬁzﬁ
SERD .

BERAEFCAET, —BEid (50 TK) Bz )5, M afbidR & 2% M, )5 B — B 05 AT i .
USRI RIEA S e, R BRI / BHEAEARMRE B, RAPE e o B A R R L, SRS %,
TR AT AL R B 2 A% R 2R Ui ] I 208

THACHE, PRSI/ B PR . EAT A B S M N 2R A 2 T A = B o i A
/ BGHEN TR PR B R SE N TR A

FEOPE(F DU A BB 15, W s r RS e, Sz Rk, POA AT MR AN/ SR BRI ATHZ IR 223
WLHTHEAT [ .

B HFEAL L SR A TBUE M B . IS R, AU IR LA T RN
ﬁﬁ%,?%E%ﬁ,i%%ﬁ%%ﬁﬂﬂiﬁ%(@%%%)ﬂ%ﬁi&%,i%ﬁﬂ%iﬁ%%ﬂ
I A -

W ZIARAEFEAE SR 2 T 2 B SRAT (Billn, TEREIRAY . TEBR SR KUJ S S 0iR 5E 3 Y T PR ) 55D
TR, (ERATATRE UL, AFBEE 130 ToK /W o 0 23S 22130 97 ik P 3 PS8 R ) A L Al 53V o
[ipE e opt | LN ga VAN RN S NA NS &2 2 R VRS BN

BB RIPRINZETE e IRBLE N LUK HLAME B 112 (0 20 57 T ANEE RSN, 350K EL R B
37

A PR YU i) 8 I R4S, JRILAEINIEIR X (il T2 3 K B2 ) A8 A LA E A ) s L /S
sFE IR EEERIN (&) FRE I TIE .

A B EE DB AT, HEHTARER .

BTSN EIRER G, AU FEALRATAE TR A7 DO 2 A RATAT2E LT A BOCATE, 4%
BB AL AT I e S 44

URFBARBCAT 2 R BUE S, AR Thule RS, 6 mT LU ZR 4 7 B I p AL I S 45 1

DR S DR S R & e S BRI, A R BRI SR B S RS LU R

T R AE R AR SE e TR BRI, I P BURIHRL S S GRS E BN )

5560031001 51



@

A0
Al

A2
A3

A4
B.0
B.1
B2
B.3
B4

B.5
c.0
Cl

C2
C3
C4
C5

Cb
c1
C8

D.0
D1
D2
D3
D4
D5

D.6
D.7

D8

DS

2R

X FER BT AE S REHERIZITRPMEMAIA S A E. B S A= SR FHR K S A EAR B
S59F, Thule BERS1 25, BUEBARIRT MM Thule 3 Thule 2957 SESI SR EE0EIEHIA. 258 HEis
HMERIREH TRENEM.

BN AR H FR R RIS,

INREXTZFEIRBNRLE. LA K RFIZE A EA EAEER), 15 Thule £ HE & 18, REFMERIZITR A0, 15
FAIFNEPRB RV BARRIEE B

FRE 2B R RS ZE R B 1T RN EM AR AP HEER S,

=&

QEAEEER, BIRITRAV P B M BRI HE T T &

FAIDRH S IELAER BBAIRING IR GORMEMT 7251 o AE, 1258 1.2.3 RS EMIFHITRE,
BRI AT R AR MM RE S 2 M A L R

f(ﬂl‘:_FTlﬁ% BT, REFERBPRIEE RAN L EME, BHRAIETERZBIMNES/NBE I 700 =2
YW NESBI YIERNEE, RIS D RERN YR L, ERRATREREE L.

=&

PINB AR BB E R A T & B, R EMVZNE AN RS HER PPN ENR AN EHE
A, DIEREINGR A T 3 SRR S N IA R TR IR K A R, 15708,

4B BB L E AR R R A I TR R RS T FE IS Ao
BFAMNEY) . BN EAB MR R,

OERENPRNENEMETENEAES, MIBHILES,

IZIEERANGITHOE A F AR E B1TEESR B DTEHR LI A BT H. SO S HHRFBH R
BRAENRABITEERRY ER).
TR AEERN BT EREB RN BTE, BE BT ERISHREED, MEEI SRR,
XY FTEREA /Sl FRIEZR BRI IR 4R 2R SR X PMIE ARAYEEHRET, Thule #ER 155,
IBRIZE, SRR B1TE LA DR S5 0ECH, EEENIRT) LERER. K. F i (BIRkA L) LUKk
SRE . XERG TR EPRT=SEAMIRDHNAENLEMSAEN B, Ham REMERER
BIFHE SN
ERRtEY)mERE .

ERERRANTFHEIRAT RIS ERIREFEREN B2 RE CMEREHE=H5TM) -
EREATEEREY, —BAR 50 TK) B 5, OEITRERRREFE, AER—BRNEBEEI TS RA
FEAIFERE, KMV N/ HARE A% EME R B EHMR BN, ILRMRE, FHHOEHERM
MR SIRBLREWBIERRE,

ZERE, FRNSKEN/SSEEASENE K BITERSSIGNER S5 ENEE FemAl/suEN
FRERERERRIEIN .
?%’ég@ﬂ#ﬁ%&@ﬁﬁéﬁfﬁ?ﬁ, BRI TR AR, FE RVATAT. 1248 F0 /SR AR R R4 15 AR
TEE,
EHRIFRMN IR T HE L B ERd e, IR B HER T ERR.
iﬁii%i LEARE, FRNERSIERNELRE (AR D) PR REL N, EMErIEERZZ 2NN
0],
WATIRIEFEZR L HAN S RIS 4 (I30, B TY B ER S N5 3IB58 E fE IR E RIS 87
EIRE, BRAEMIBER T, MBI 130 FK/Bo A MBTREEE IR E R IR H B £ .
FARCHEI TR EXR, NIgA NS R A EHE Ko

D.10 HFMEREFMUE MR EtEREREN T 2E R, TMEBHRN, SR ERR.

52

5560031001



E.0
E.l

E2
E3

E4
E5
E.6

Hitp

EREKEAZE AT EE AL, CEEAEMEK (AT EIHKEM) R EREERE, E
TEER L EE) (22 ERERHITE .

e BahARThAEZ 7, K2R,

RN ER LIRIRE, R AR R RFETIRBIEFEXH R RFIEI LB E 8B RS, iR
BESSHEERH I TIE S S IR,

WRFIREC M BRI, XA Thule S B ERI LM E SR SIS AT &1,
ABEREREEEIE B REEREN, BTE MTREANER AR mFBURF S,

AT HREEBRIREIRERSFIAFBIARE, 1H1C T HIMARIRS GRS LENBIRES)

A0
A

A2

A3

A4

B.O
B.1
B.2

B.3
B.4

B.5

co

CA

C.2

C.3
C.4

C5

C.6

C.7

C.8

D.0
D.1

IFLHIZ

Thule 1Z, * v U7 OREG)Z2E 0 () 7213 H (Thule £ 7213 Thule IR78 /51 L » CTHFim £ 721X
OEEIC X W AGE SN DA CHIEORRR, B AT HEORR, T OMmd 5w RIS T 5 ik
TORY TS LAIEREZ GRS, ZHURE ST ICRRT 2 A Al, B 7-13RE)
FEDHEE, GEMNRE, TR IFEEOBREE ARG ONTHL, ZOHELANVERA,
Iy U T BIOZORM A=V LT - BE2 M2 2T EEN,

X UT oEE, R, BLOHIRIZOWTRRAZGEN® 585:61%, B2 < O Thule IRFE/E BRIV
AOELIZEN, v U T OEFB L0 AL, T X TOMBEL LOMRIEICET 2 #f 4 Bt/
<EEN

LARNCBET HAEE, RUNCEE L, YA 27035 U THAERNEZHRTE 5 L5 1ICL TR
TLIEE,

BYFFTICET 5FR

AN CTHBHEEZZBO L, v U T OMER =Y RNFTXTHi> TWNDH I EZ2MER LTI EEN,
AN CTHIAE, BLUOHEREY 2 b (AHlSN TV DIER) & L<FAh, TN OHERIZHES T 7E
S, ZOET, FIE1, 2, 3 DX ITRENDHIELWEFICE>Ta=y FERV AT TS ZE N,
B TRHECRER T AU DOFETE Y UV T ORY %2 LT EEN,

W=7 MliFx v U TICB L, AL CTRIAEIZRE DR T ALE R S A TO R WIGETE,
Ty Ty )T Ty EOREEN 700mm Ll EICAR S LI LT EEN,

BN F v U T AN—DOEZBEZ 20 LI L TLEE Y, B—FEy ) 7 RICAR 2SI s
o EEBIZ, BLETEXLETELS T2 EnRUTT,

BEICET5EE

v VT ORI E R E U CHAN CHBIEICRER SN - EEm 2@l LW oA LTt 72x
VN, Z2Rd, HL AR O HES e KA R RS M TRl B I C i S s ER L0 b ICEE SN ET,
WD H, KIRWIE D ORESHR KR E R A 80T 2 Z &R I LTI ZEN,

Xx U7 ORKBEEEE L UCHAL CHAEICTE S -RERT, BEToOdEL L MERFO#
LIPS =Y OF 3

FEAMIEIL 20 LEE L TLIEE W, Ny Y—a— R Yotk o — 13 H LT 72 &,
HE#H 1 B2 ORKEHERES L TR MHTSAECTEESN-EE2MRA L, Zha @il Len
koLt Eawy,

ZOX % U TIIERER 2 A 7 VT L— AOE OB EBE L CRE S TWET, ZOF¥ VT T
ST DY A I ATERTE E A, WO TBRBEFICRBENIZRRY A 71T L= LA X (E
) EXLTHRL, ZREBEBLANEIICLTIES N,

TU—LFEE 74— B —R RO BGEEIZE L TX, 87, 20Xy U TE2FEHALTLune
Ik BUERH A — 7 —F 7 IMGEIEICHERR L T 72 &0,

B0 AT RS X U 7 OIS, IR BT L—AE 7 4 —Z IO 5 EENEAEL
T, Thule IZZFDOEHEEZANVER A,

HIZH O/ =Y D) HEFRICR VAL B0 (Fx AL Ro— b ARy b WA LATRER 2 > 7 |
BXOZ 7R T2 E) 13, HERHIIRO AL T ZEW, 2O XL ) =23, btz ge K85t
DORLIRENC X - THAND ATREME S 0 | OB AE ISR E KIETRZANH Y T3,
ETHESLUHRHICONT

FEARFIZONTIE, MEEICHEE SN TWD Z L 2FEREZR L T E S0,

5560031001 53



D.2

D.3

D.4

D.5

D.6

D.7

D.8

D.9

D.10

E.O
E.A

E.2
E.3

E.4

E.5

E.6

Xy VT B TRPREBICHERF L, v V7T ERERAMOZRBEEREZHERFT 5 2 &%, 77X CTHET
DRITANR—THHOEEIZBWTITo TLEE W (¥ U 7O TN E=FICE> Tirhbhiz
LELED)

Xv U7 E2MEAT AL, O (50km) ZETRICE Y U T OB T BNEETH L LBk
BMLTLEZSN, Z0% b EMBICED T OBEEEMHER L T IEEW, PiREL B 2 HE 23 2
Z120 ., FBAMROX v VT RN 3570 L HlOZERZ OMICEE iRl 555008, WHikEd
—JEPE L TE Y U T BLOBEAMOBEELF = v 7 L, B AT EICHE > THERRMESE 2 9206 L
TLIEEN,
HEOEREBIOEREL., ¥% V72RO MT5 2 THEMT 2580860 £, £/7-. AEHELR
WD THEHOLRBLIORENEMNT25E603H0 T, Ny 7 TESHL—2 72V —
R EIZADBRIFFFICIER LT EE0,

¥ U7 Oy BB EERE LB A, EEDICKRL TSRS, kg, FToL
N—=_ BB Ty bR EERO AT ECE > TR T LI LTI E W,

By 7 B ML TRY 375 v U 7, #ICE v 7 SRR L TR RS TERY XA, i
R F— TSP THEBNIZHRE L TRBN T RIS,

o U TERIY TS L EREOETHES L O L— RO RE (1 —7 COEREET) 7
BT HZENHVET, T, HROEEEZZIFOCT AR ERNHY ETOT, THEELIZI N,
B OB, ik L TV DA ONER L OVEITRMEORN CEROREE, Ko, EORHL,
R, WA SN HERIIR E) IS U THICTHEL T EEWn, 2720, o X272 RnThis
FEDY 130 km/h Z it L Cld7z 0 £ A, i S 4L 2 3 il BR°Z Ot oo 22 i #1134 12 8857 LT <
7ZEW,

PEFIIRG 0 FRRETHZ ENH Y FT, AU FOBREIT, HTR L ORAM ORI L - T
B0 ET,

IRE N ER, BREE DR B L UM OEKFIHE OLEDOT-01, HRLRWE 3% U 7 25l
POLFIY A LTS,

AVFFURITONT

X UT OFERIE. RO FHELEFI—v vy 7 —Z2HH L TEMMICIT> T EE 0, FRTiEERW
OHIECHER U721, WEOFEZ P <7200, BCHEAHA S 2 Ao CTHERETT,
HECEE 2 AT 2541, 600Xy VT ZRVA LTSN,

X U T ZHEICED TRV, BRODRVGFTIC, $x U T OTRCO/N—Y 2747
REETHRE LT 72E, F£72, BHEORRICE > THERB LA VT T U ABITo TLEE N,
XX U T ONR=Y R R FEIITEEE LA, %7 Thule flIE R RT /S— 122281 LT 72 &0,
ART R—=V IR OIIEIEETITA = —IZ TEBEWROW T E T,

ART =Y O TELEIITB WA DEOIL, R s lc ki cE A Lo, BhICH
T2 MBERFEERB L OV Y T A S ERBALE I N,

XF—OWHEEITHRFICH L —2 I BmITTE5 L9, 2y /7 BIOF—ORAEIERS
NTNDEEFEEZTBWVTLES N,

A.0
A

A2
A3

A4

B.O
B.1
B.2

B.3

54

it

Thule2 FH2[0{o] BA{H st HAF = AFS(ZRIMYM, AP A &= ThuleO|Lt Thule THoH
CHEI™EAM M e 2F2 MSE 7|E AP Mol 2X| of2 &2 = AF8 S ZE5HE oo
HMStElx| efR)e 2 Qlst B4F S4 £ 2540l CiEH &8, 240[Lt 0|2 &= 7B &4lo|Lt 23Hof
CHaH 22 x|X| ef&U

o =
3 K| AbET gHRdEl o2 0] Q1= B Thule oK CHEIEO 22I5HAIR.
= 5 YEE ZF KMl eledA2.

[=]
Haslor 5tod, 5 CHE AFEAZE MEE o R7| fIsiME

%
0%
X x
i
b
P
g'l_l
L
K
20)
rok
o
o
o
g 2
Hr
I
o
H
n
20
rr
Ral
e
ro
g'l_l
ital
>
to

5560031001



B.4
B.5
c.0
CA1

C.2
C3
C.4
C.5

C.6

C7

C.8

D.0

D.1
D.2

D.3

D.4

D.5

D.6

D.7

D.8

D.9

D.10

E.O
EA

E.2
E.3

E.4

E.5

E.6

5560031001

X2 35 sHzlofol P ZRIAIH Mo
7217} 2148 700mmo} £ Bels
Fo| 3717} Helolol BRCt o of FLIC, A sHlof Aol T2 HAAH 2 BAg
Z|chzt st#lok ghick,

7|

AR Mo| XIS
ZElEE Mol X
ofotof Hct.
ZEME Mol XIBE Halofel 2/ch sEL F& 50 T otLizt FAE AHToIE HSTLIC
£ TErS| TEsok BILICh AS 4 9l T WES ALSsHY o ElLick

AAHIT Mol XIFE RS 2ok 27
selojs EE AR Ta|ont

3 IE Ix|7t B (o] UX| efotH ZEEDL 2lof=Y 7+
A

Fizlodo] 2 &5 = ) &
StEECH *MELICL § & 4 O ¥2 HH 20 &5 M5t Z15tx|

ririn

i

LIt 34 FAHEH Ao 21 (X1Z)8 2Qlstn 018 XTH5ta| OHAIAIR
7hE Z2el EE T I0| REHE Hat AHH MEUHL B T2l Rolsto HH2i0i8 AL e
4 U=r| EHolatAlAlR

Al 22| 7HsE A7 £ EF(0{2I0] A, HiTL|, BT K| ofe o2 TR, 37| HLE LS5
olof MBtEIX| t2)2 24 ™ol E2aHof EfLIcH 24 § 7| M&FolLt Rls0| B7tst7| WEo
Ozt BZ0| E2|E 4 QT CHE T2 AFSKIolA f1Ee & £ laLch

THEMYAH

H71Mez T 1™ FRIE MASGMAIR.

FH2lo{7} etedst AEfjolm EFQIO| A alst B E ZEHstoq 72|04 Ro| BHEFS| T |0 QIEX|
EOlste e TMo = &tE 2FRte| MeldL|ct

FHEIIE AFSE Mol &4 B HEl(50km)E F&E + U™ 7t7do 2 2|07t BHEHS| & &lE|oq
UEKX| OISt AAI2. o|&st A3 0| E&|7LE, & & 2017} SEIO|HLE, BAao CHE &2 S5
e Ve HIEAMOI ME7E ZXZlE B2 S HED Ao et FH2lo{et Eo| 2Ht2 A
IHE|0] Q=X EHOlGMAIR

N2l a5 A&l & Zo| £ =07t soid £ U&LICh ATAHE xZFe| B LiH|Q 0|2
=8 = UsLct T EE xt1 L oM Sof TIUE e S35 FoHMAIL

FiElo{e] &4 E|HL Ot E 2E2 FA| DA UAIL. 248 Sols T B Mol et 2 BH, 2E
EE HET BES| 204K Qlofok gt

o3 X2 ZEE JHElois g4 THF Ixlol ojof ELICEL 28 Foles 7|8 22l5tod R etofl
HESAAIR

FHEloi7 HaHEl B HEE &t AtFo T8 54 2 20|73 S50 HEE £ 1 *Fo| 5
HhEfofl F|FsHE =~ U&Lch

AF S 4 T2 Y T2 MEl, o3 del, 18 A4F Ui S5 AE S 22 #HA =Y
ZAD A2 Fof A =35Hok 3HX|2H ofIHEH B0l T 130km/hE Z A= o ELict siEste
S Agt UCHE 18 7Es gd E6HoF gLict

25 3ole HiE 227t M2 £ Qo o HxE & 2 Foi wel CHE 4 laLch

E Mof, B JF AU CHE T2 AL8Xte| oig I8l FHElodE ALSStR| ofg B2 Aol
2elstioF gct

X 22|

xiypﬁog [[}%%_

H20lLt AHEA MFIZ FHBI01E SHol FAAIS. S5 sliet XYL 32| BeholM
ANSE L A'S ¥ 5 T20| 432 #alE 72 H)0lE MEol B

HIZHE 37| Zofl FHEI018 2alatlAlL.

AHZoll A B2 FHElofs A Eol 2Eafof BLICk FHElofe] RE HES ointat Eatsor
#Lich MMl et FHElotE MESHT RAl BElsAAlR.

sHElof Eo| AYEIHL DHRE BS HE Thule ol B2 28t DHsHAAIL. ol 2B Tof
cal ol t mizeialol A Pelg + st

o] £ES A5t £TekT Alzto| A2 5| HolE FolRiH F2ebiLt ol¥ M B HE M
9 i M 8 RBSHUAIL.

EYEL ZBto| 2l 718 FIcket Wl TAISHEAR 7lok BF HAl] s A3 Fxl U7 HEE
IEEEINES

0:



@

A0
A1

A2
A3

A4
B.O
B.1

B.2

B.3
B.4

B.5

c.o

C.A1

C.2

C3
C4
C.5
C.6
C.7
C.8

D.0
D.1
D.2

D.3

D.4

D.5

D.6

D.7

56

Vil

Thule 2z’ LisSuRarausian1suIalurasuana AMNEgdadIZunSNaEWZaadan1Guning nisgode
A1'ls wian1sgaudovsaanudonisle Mifinannisfnnsndanisldnanduni laimmnzan saudue i

FdaisIn1sinasnzanislandautviugiianisdsznay dfianisiaey niadiialas fisey Huatsdnsal
an¥513a6AI82131 1ae Thule udasunuiving Thule

Tasviiauazdudrulsznavazsias lignudladaudavisativle

WilSnsdunudming Thule winfidasedafiarfunisinds nsin 1 uasdasifauasnaadioe
dnudfiauasdiayanissudssiunanunlagavidannaudnmiuas ltvunaniom
aafivdiiamnuaande 1 iifaldavasluauian uanialifldTaseEasusnsurudnlatuiianasonann
ATsznauuAsRinda

nsvdaudiantshnduia Wuiladnfifudiudrdyaainaniomiadasudin

vinfisngnisAtuunin Wainuazdjifeugiianisdsznavuazsianmsdiuaitlagandsn nniulvfinng

aunsalaudrsudunauigndavinalfliianuda 1, 2, 3 uazsaliizasy
viunengudiaminaniugluansasdulauaniialanisiudaslugiianisfines

lunsdtlaaslasvdiaduiuuansuunasan uinlugiianisina lussydiuvusdiaeau TiTlufie
Tinsradauinfissuzvinvagtaias 700 Ny, 581INT1IFUMILAsFTUNAD

Fuavnussnnazday Biduauninvasusanaian uasazdainszasimin iiuiudaudavan a1
IAnndudndaaiga

N19U53NN

smfszy liludiantsisznay Tasvlinassiasliussnniiuimviingedn uanaanil iminfidgmisaussnnls
Fganuusihvavdinnusiaviaviianudrdamilaniniminnszylugiianisdsznaviana Widaldaw
Uninisinndn uazsiavlaitiuanniiu

o o vy ‘e veo vy ¥ o P & o o P
anaey T lugiianislsenay Wiialdinninussnngedgaaaviasiaiunivusnvluaasduduas Tuaaen
phl)

daviiaFiaavinussnnTiududiin vuldarasanituaviia

M529da1 wavadiussnntivainimingvdauasdnsatusady eensey 1ilugiiani1sfinee

Tasvdiagnasun Tiussnnianisinsudnsauanasgiuvintu dinussmadnsauaidinAuuudasnteduly
vulasviia niliuesiadaviazadnussnansudInseunluaiiinauiegidgn (@uriugudnany) senszylily
Aflan156ine

Tunsdivavdnsurunfitnsuniassisuiuaisuau Wlsnwnanniasiunudnminadnsoruidualiia
nsvdauInaldiaseiin leausalu

Thule 3z LiSuRaluaudEaualeg sasuvdansiiauaisuauniindusasfinauaz/vialdiulasyiia

dovnandudiudnsuuiinanlditsaandaunisiiuni desamdsus lidrdauiieaididin asnd winaua
(6 lifinagn15) wartluan Fudiuinanilaravianaan laseninn1siBunLlavanusIdIuaINIALazN1G
dudsiiion uazaranaLithindunsasian ldaunaudug 1

damsufiiifuassaianlfiinlunisdvg

AaunsIdaufiadvuaviussnniiiuseeys
WaudwvuslugSuiarauudiiaafifalun1snsivdauinaseinag ludnmanysal uas lafnlasedany
Fvwaviiussnnadiaiunu (widnazfiyaaadulllufing)

nnasIN g aseiin WinsradauirTaseiiafinavagaduiunuinasanndulitussaznidug (50 nu.) uas
auszazdiaENa uindunadasilang Snussmauaz/vialastdandaun niusliainisinlnd wia
danwligndataug Wingasauaznsidauirlasviauasdvaasiussnngninatgnsatd uazilulaiu
aAllanisfinng

AMNENMIUAT/MFAANFITIMVDIN MUz AT UaARM TASIER FAnSEuaIARNAINNTIILaEAIN
Fosmpasnwinur Tsasuinseiauiuidmiainiao nas uaz/vsaldnanlulsvsanialianass 4a4
wasugudrungrsandainusavaslaseliaviug seuinnisiiunie daviudulen das uaz/miaanglinin
Auglan1sRaaY

Tasviiarigniinaansanuinauasavaslusmivdanidua uassiavnangnnayuasanuiiu Tiluniviusaoe
LHUNY

Tsansruindnsaizmsduduaswainssusalunisise (5mdinisidnTee) arsulduuwlasll siuds
wWamuza1 auauifiddiude ldiflafinniaseia

5560031001



D.8

D.9

D.10

E.O
E.1

E.2
E.3

E.4

E.5

E.6

AMNSIVIN UL AUFIBaINIUSITMALardn WA TuDTagin wu Ussanaun dawinilsoun
dnman §n1MN1535195 wazdinauiEiiivay welidnlunsdlla azdasliifiu 130 nu/au. uazazsiavnay

s dinauENvAuLarsafiouaTIdsiEua
Tsansuinanafiidavaniinduansiiuniviazaiauansnu llduagiunivusuardvuasiugsmn

WiadszTamisrunisdssudminduuaznanssnusiadiwiadan sauiivanudaandovatgldauuaudug
Tasviinassiavgnaanaanainwivineiiia ldldeu

A15gUaTNEI

inAudzanalasviinadvgindnasnairduriauauyavsa Tnaawisdalduianasldiaseiialuiun
Aansa (WansenuantInela) wialugnndnisldindauuauy (129991u7)
nanTAsviinaannaunsaesadnTuis

inlasviingnoamaanainwinue azsiaaAiu T luRundadunudy drulsznaunsnuauasiaseiiasdasdaiiu
atvilaanny AevinArudazatalazguasn Tasviinanuaiia

vnaanindudrnsatiamdagomaniadudinuadinasdainusa Wldguduas luavasuvivas Thule
Wil Fudrnarluadiuisannga laannsaunudminavzaswan

viaWiiulainaaay Idsududiuar nalauisy uanfialdavdnuiidasldinan Tdsalisisansan

WAnAUTNIALITaILAzNNRURANAUTLTa A AN EanTaiiudiaiu

Wailiuladnaadnsaidsugnnuanievsagise ldadnsiasingavinnas il le salvamuszy
MnuNLRALNNYILALALaNNAULA Taag lafignnauuallasiinalauaya

@

A0
Al

A2
A3

A4

B.O
Bl
B2

B3

B4

B5

c.o

Cl

C2

Am

Thule tidak bertanggungjawab untuk kecederaan kepada individu, kerosakan harta benda boleh
gerak atau tidak boleh gerak, kehilangan keuntungan, atau apa-apa kehilangan atau kerosakan
lain akibat pemasangan atau penggunaan pembawa yang tidak betul, termasuk tetapi tidak
terhad pada pemasangan atau penggunaan yang bertentangan dengan arahan pemasangan,
arahan pemasangan atau apa-apa arahan lain yang diberi, secara bertulis atau lisan, oleh Thule
atau pengedar Thule.

Pembawa dan bahagiannya tidak boleh diubah suai dalam apa jua cara.

Rujuk dengan pengedar Thule anda jika anda ada apa-apa soalan tentang operasi, penggunaan
dan had pembawa. Baca semua arahan dan maklumat waranti dengan teliti sebelum memasang
dan menggunakan pembawa.

Arahan Keselamatan hendaklah disimpan untuk rujukan masa hadapan dan untuk memastikan
bahawa mana-mana pengguna pembawa basikal yang lain membiasakan diri dengan
kandungannya.

Pemasangan
Semak arahan pemasangan bagi memastikan semua bahagian pembawa yang perlu ada.

Baca dan ikuti dengan teliti arahan pemasangan dan senarai saranan dengan teliti, jika senarai
tersebut disertakan. Kemudian pasangkan unit dalam aturan yang betul dengan mengikuti
perkara 1, 2, 3 dan seterusnya.

Jangan cuba memasang pembawa dalam apa jua cara lain daripada yang ditunjuk dalam
arahan pemasangan.

Dalam hal pembawa dipasang pada bumbung, jika tiada kedudukan pemasangan khusus diberi
dalam arahan pemasangan, pastikan terdapat jarak minimum 700mm di antara rak depan dan
belakang.

Muatan berkenaan tidak boleh melebihi lebar pembawa muatan dan hendaklah sentiasa
disebarkan secara sekata pada seluruh pembawa muatan serta mempunyai pusat graviti yang
terendah mungkin.

Memuat

Muatan maksimum untuk pembawa, sebagaimana yang ditetapkan dalam arahan pemasangan
tidak boleh dilampaui. Muatan maksimum yang disyorkan untuk kenderaan itu sendiri sentiasa
lebih diutamakan berbanding muatan yang ditetapkan dalam arahan pemasangan. Muatan
tersebut sentiasa muatan maksimum yang disyorkan yang lebih rendah dan tidak boleh
dilampaui.

Muatan maksimum untuk pembawa, sebagaimana yang ditetapkan dalam arahan pemasangan,
berkenaan bagi kenderaan yang bergerak dan juga kenderaan yang diparkir.
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Muatan mesti diikat dengan teliti. Lelabah elastik tidak boleh digunakan.

Periksa dan jangan melampaui berat maksimum setiap basikal yang ditetapkan dalam arahan
pemasangan.

Pembawa dibina untuk membawa hanya rangka basikal standard. Basikal tandem tidak boleh
diangkut dengan pembawa. Sentiasa periksa dan jangan melampaui saiz rangka basikal
maksimum (diameter) yang ditetapkan dalam arahan pemasangan.

Bagi basikal dengan rangka atau cabang karbon, sentiasa rujuk pada pengilang atau pengedar
basikal untuk menyemak sama ada anda dibenarkan untuk menggunakan pembawa.

Thule tidak menanggung apa-apa liabiliti untuk apa-apa kerosakan pada rangka atau cabang
karbon yang berlaku semasa memasang dan/atau menggunakan pembawa.

Semua bahagian boleh tanggal basikal mesti ditanggalkan sebelum pengangkutan, termasuk
tetapi tidak terhad pada tempat duduk kanak-kanak, bakul, kunci (jika tidak dipasang secara
kekal) dan pam angin. Bahagian-bahagian ini boleh ditanggalkan semasa pengangkutan kerana
peningkatan rintangan udara dan getaran boleh menampilkan bahaya kepada pengguna jalan
raya lain.

Ciri-ciri dan peraturan memandu
Periksa ikatan muatan dengan kerap.

Pemandu kenderaan bertanggungjawab secara tunggal untuk memastikan pembawa dalam
keadaan yang sempurna dan bahawa pembawa dan muatan diikat dengan rapi (walaupun
dipasang oleh orang ketiga).

Setiap kali pembawa digunakan, periksa untuk memastikan pembawa dipasang dengan rapi
selepas memandu dalam jarak yang dekat (50km) dan kemudian pada selang jarak yang tetap.
Jika anda mengesan bunyi yang luar biasa, pergerakan muatan dan/atau pembawa, kenderaan
berkelakuan secara berlainan atau keadaan luar biasa lain, berhenti dan periksa pembawa dan
muatan dipasang dengan betul serta menurut arahan pemasangan.

Jumlah panjang dan/atau tinggi kenderaan mungkin bertambah apabila pembawa dipasang.
Basikal sendiri boleh meningkatkan jumlah lebar dan tinggi kenderaan. Beri perhatian khusus
semasa mengundur dan/atau memasuki garaj atau feri, dsb.

Ganti mana-mana bahagian yang rosak atau haus pembawa dengan serta-merta. Semasa
pengangkutan, semua tuil, bolt dan/atau nat mesti diketatkan menurut arahan pemasangan.

Pembawa yang dipasang dengan kunci mestilah sentiasa dikunci dalam kedudukannya. Kunci
mesti dikeluarkan dan disimpan di dalam kenderaan semasa pengangkutan.

Berwaspada kerana ciri-ciri pemanduan dan membrek kenderaan (termasuk semasa
membelok) mungkin berubah dan kenderaan mungkin menjadi rentan terhadap angin lintang
apabila pembawa dipasangkan.

Kelajuan kenderaan mesti sentiasa dilaraskan mengikut muatan yang dibawa dan keadaan
memandu semasa, seperti jenis jalan raya, kualiti jalan raya, keadaan angin, keamatan lalu-lintas
dan had laju yang berkuat kuasa, tetapi tidak boleh sekali-kali dalam apa jua keadaan sekali
pun melebihi 130 km/j. Had laju dan peraturan lalu lintas yang berkuat kuasa mestilah sentiasa
dipatuhi.

Ketahui bahawa bunyi angin mungkin terhasil semasa pengangkutan dan mungkin berbeza
mengikut kenderaan dan muatan.

Atas sebab-sebab ekonomi bahan api dan impak alam sekitar, serta keselamatan pengguna
jalan raya lain, pembawa mesti ditanggalkan daripada kenderaan apabila tidak digunakan.

Penyelenggaraan

Bersihkan pembawa dengan kerap menggunakan air suam atau syampu kereta, khususnya
semasa atau selepas menggunakan pembawa di kawasan pantai (kesan air masin) atau dalam
tempoh garam digunakan pada jalan raya (musim dingin).

Tanggalkan pembawa sebelum menggunakan pencuci kereta automatik.

Apabila pembawa ditanggalkan daripada kenderaan, pembawa mesti disimpan di dalam
kawasan penyimpanan yang kering. Semua komponen pembawa mestilah disimpan dengan
selamat. Jangan lupa untuk membersihkan dan menyelenggara pembawa menurut arahannya.

Jika anda hilang bahagian pembawa atau bahagian pembawa menjadi haus, hanya guna alat
ganti Thule tulen sebagai ganti. Alat ganti boleh dibeli daripada pengedar atau pengilang.
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E.5  Untuk memastikan anda menerima alat ganti dengan segera dan untuk mengelak pertanyaan
yang memakan masa, sila sediakan butiran produk dan nombor siri yang berkaitan semasa
membuat pesanan atau mengajukan pertanyaan.

E6  Untuk memastikan anda dapat menggantikan kunci yang hilang atau rosak secepat mungkin,
catatkan nombor mangga dan kunci yang boleh didapati pada kunci dan lubang kunci anda.
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